Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 









HOMER'S ODYSSEY. 
BOOK I. 


HOMER'S ODYSSEY. 


BOOK I. 


Edited for the Use of Schools, 


BY 


REV. JOHN BOND, M.A., 


CHAPLAIN AND CLASSICAL INSTRUCTOR, ROYAL MILITARY ACADEMY, 
WOOLWICH; AND 


A. 8. WALPOLE, M.A., 


LATE SCHOLAR OF WORCESTER COLLEGE, OXFORD. 


WITH NOTES AND VOCABULARY. 


Wondon: 
MACMILLAN AND CO. 
1883. 


LGR pm ae 


' PREFACE, 


THE text of the present little edition is practically that 
of Dr. J. La Roche (Leipzig, 1867). The usual helps 
have been freely used, but above all the commentary 
of K. F. Ameis, 7th edition, revised by Dr. C. Hentze, 
with its invaluable critical appendix, and the Homeric 
Lexicon of Dr. G. Autenrieth (Leipzig, 3rd edition). 
The notes in square brackets are intended for more 
advanced students. ‘The illustrations, taken from Dr. 
Keep’s translation of Autenrieth’s Lexicon (ed. 3, 
Macmillan & Co., 1882), have been inserted by the 
kind permission of Messrs. Macmillan. 

References have been inserted to Goodwin’s School 
Greek Grammar; Madvig’s Greek Syntax; and Curtius’ 
Grundziige der griechischen EKtymologie (ed. 5, revised by 
Dr. E. Windisch): the references in each case being 


by sections, 


INTRODUCTION. 


THE wooden horse, packed with Greek soldiers, was 
taken within their walls by the god-deserted Trojans, 
the once ‘sacred city’ ravaged and burnt 
to grimy ashes, and back sailed the conquering 
Greeks,—each to his own home. But one of them, a 
chief famed for his sage head in the council, and for 
his red hand in the foray, Odysseus, was not straight- 
way to return to the rocky home of Ithaka 
for which he sorely yearned. For two whole 
years every peril of sea and land alike had he faced 
together with his comrades. He had foiled Kuirke’s 
baleful charm and the Cyclops’ cruel might, the Seiren’s 
deadly guile, and the clashing sea monsters,—had 
foiled them by. unwearied patience and resourceful 
craft. But the ill-starred hero had moved mighty 
Poseidon’s wrath, and that God kept him far from his 
home in a wooded isle, where Kalypso, a goddess fair, 
kept him, full loth though he was, longing for him to 
be her spouse. 


The Story. 


Odysseus, 


Here the action of the poem begins, and the First 
Book is chiefly occupied with a description of the 
means proposed by Athené in council of the gods, to 
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bring the hero home, and with a picture of the state of 
his home in Ithaka. 


In ancient times every one believed in a single 
Homer, the author of both Iliad and 
| Odyssey ; with the exception of some few, 
who from differences in grammatical forms and from 
inconsistencies in facts, religion, and manners, looked 
The upon the Odyssey as the work of a separate 
Chorizontes. and later writer. These gained the name 
of the ywpifovres (‘separators’). Hellanikus and 
Xenon brought this idea prominently forward, but the 
greatest critic of antiquity,—Aristarchus 
Aristarchus, of Alexandria (fl. B.c. 156)—did not accept 
it. 
In modern times F. A. Wolf in his Prolegomena 
Wolf's _ asserted that the Homeric poems were 
Prolegomena, ‘ 
A.D. 1795. but a collection of ballads strung together 
into two more or less connected wholes. The question 
Unity of cannot now be settled, but the Odyssey 
the Odyssey. may be considered as mainly one poem, the 
Iliad rather a series of war-songs. But, be this as 
it may, the name Homer is a proper name, and all 
attempts to explain it away either as meaning ‘patcher’ 
or ‘hostage’ may be rejected as untrue, 


The Poet. 


The Iliad was probably written about 
B.C. 850, the Odyssey about a century later : 
though different dates have been fixed upon by different 
critics, varying from B.c. 1100-500. 


Date. 


INTRODUCTION. ix 


Mr. Gladstone says, tersely and well (Homer Primer, 
p. 141), “The qualities that mark Greek letters in 
general are pre-eminently found in Homer: the Genius 
such as force, purpose, measure, fitness, di- °f Homer. 
rectness, clearness, and completeness. To these he adds 
a richness and variety, a comprehensive universality, 
which is given only to the highest genius. The force, 
which marks a full and healthy development in mind 
and body, is in Homer, as in the Greeks generally, not 
thrown idly about, but addressed to an aim. The 
thought is in strict proportion to the subject, and the 
language is fitted exactly to the thought. It goes to 
its end by the straightest road. The clearness of 
Homer is unrivalled in literature. The passages in 
which his meaning is open to the smallest shade of 
doubt, either as to thought or language, might perhaps 
be counted on the fingers. Such a clearness could 
hardly survive the advent of philosophy. It was the 
privilege of the childhood of the race, a true though 
an Herculean childhood. Lastly :—the assertion may 
create greater surprise in some, but it is true, that 
Homer's forms of expression are in a very high degree 
complete, as a statue shaped and polished to the 
finger-nail was, in the Roman proverb, complete 5 
not merely in their main outlines, but in refined and 
subtle detail. The whole of these eminently Greek 
qualities may be summed up in one phrase—poetic 
truth.” 
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HOMERIC FORMS. 


1. Homer’s dialect is for the most part Old-Jonic, with a 
large admixture of other dialects, especially Zolic. It bears 
a strong resemblance to that of Herodotus, 


SUBSTANTIVES. 


2. A-Declension. : 

(a) Masc. nom. 7s is shortened into a, as vededryepéra, 63. 

(b) Fem. throughout sing. has -n, as alys, 41; Tpoly, 62; 'Qyv- 
ylyv, 85; vypiy, 97. 

(c) Mase. gen. sing. ends in -ao, as ’Arpetdao, 35, 40. 

(d) Gen. pl. ends in -dev, as dedwy, 14; rapecdwy, 344. 

(e) Dat. pl. ends in -ys, a8 wvolys, 98; or -qov(v), as dracda- 
Ayow. 

(f) Acc. pl. ends in -das, as vymdas, from vywin, 297; cf. prd- 
acGa, 12. 


3. O-Declension. 


(a) Gen. sing. ends in -oto, as ’Hedloio, 8; Alyla@oo0, 29, 42. 

(b) Dat. pl. ends in -ovor(v), as rotow, 9; Piro, 19. 

(c) Words are rarely contracted, as vdop, 3; vbos, 347; doréa, 
161. 


4, Third Declension. 
(a) Contraction is rare, as dorea, 3; Exea, 31; réyeos, 333. 


(b) Nouns in -s retain the -t, as wéotos, 150; but xédynos =76- 
News, 185 
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(c) Nouns in -e’s before vowels take y, as Bacthfja, 386; roxfes, 
170; ’Odvo(c)evs, acc. fa, 74; g. -fos, 87; d. -m, 21 

(7) Dat. pl. often doubles and contracts, as oréoo., 15, 73; 
KuxAwreoot, 71; paxdpecot, 82; rocalv, 96; Aéxeoor, 440; 
Aexéecot, 366. 

(e) »nis, 185; acc. vja, 280; g. vnds, 171; d. vnl, 182; d. pl 
yynvoly, 211. 

(1) vents; d. ypni, 191. 

(g) dvjp, a. dvdpa, 1; g. dvépos, 161; d. dvém, 292; pl. dvépes, 176. 

(k) Short syllables are lengthened, as dofpe, 256; youvacr, 267. 


5. Adjectives 
are affected as substantives of the declensions to which they 
severally belong: thus— 
(a) operépnow = ogerépas, 7; opiiow = cpais, 34; edpely = evpelg, 
62; molns, 406. 
(b) Oeloo, 65, 126; xddAxeov, 104, 121. 
(c) mepxaddéa, 253; wepixadr€os, 425. 
(d) wodd\dv, 253, formed as from woANés, 7, dv. 


6. Pronouns. 
(a) éy is also written (metri causa) éywv, 88; in pl. we find 
évéwy (dissyll.), 33; Apypu, 123. 
(b) rol = col, 67. 
(c) Srreo= Grou, 124; Srre=8 mt, 158, 316; rev=siwos, 217. 


7. Verbs. 


(a) The augment can be omitted at will, as rX\d-yx6n, 2; ev, 3; 
wadev, 4; Sdovro, 7; Ecav, 12; yfue, 36; Ere, 121. 


8. Indicative Mood. 


(a) Present, -dw appears as -bw, 80 épuxavédwow = épuxaydovor, 
199; doxaddwor, 304; dpdw, 301. Other forms are xap- 
riOei, 192; doxéovor, 227; door (from elul), 207. 


(b) Imperfect, of elul, sum; jev, 18, 131, 233; foav, 12, 126; 
of d8aréouat, Sareivro, 112; of rliOnyu, rider, 142; of elu, 
toav, 176. 
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(c) Future (act. and mid.), of elul, overa:, 40, 204; of dpriva, 
dpruvéovot, 277; of Bodw, Bwoouat, 378. The 2nd pers. 
8. is usually -ceat, so pirdjoeat, 123; pvOjoear, 124; vepe- 
ofoeat, 158; drwoea, 270. 
(d) Aorist (1) active, of Balyw, BA, 102; of tornm, orf, 103, 
333; elordov, 118; mpocéecwe, 178; xarjAvdov, 182; exra, 
300; éwépvoce, 441, 442. 
(2) middle, ddvcao= wdvow, 62; Oéro, 132, 138; ddlxeo, 171; 
xareBhoero, 330, a8 Anlocaro, 398; Euro, 433. 
(3) passive, as venecohOn (of venerdw), 119. 
(e) Perfect passive, dedalara:=dédawra, 23; active, oléas, 337. 
(/) Pluperfect active, as BePSijxer, 360; passive dédunro, 426. 
(g) Present Middle, as alridwyra, 32. 
(hk) Imperfect Middle, as evxyeréwvro, 172. 
(i) Iterative, as giddecxe, 264, 435. 


9. Imperative Mood. 
of elul, roo, 302; of dvurya, dvwxh, 274, 281, 284; of Evelyn 
(as Evvéw) Evvler, 271; (mid.) éuwdgeo, 271, 305; dwromraveo, 
340; dpdétw forms a reduplicated aor., whence rédppade, 
273. 


10. Subjunctive Mood. 


(Active) EXOnot, 77; srpivouer, 85; Oelw (2 aor. of riOym), 89; 
Exnow (=Eyn), 95, 204; -nov=n, 192, 349, 396; dior») 
=, 168; dyor—dy, 379; (mid.) lwelperas (=-nrax), 41; 
elpnar (= elpu), 188; wl@nar(=2lOn), 279; -énrar, 416; 
-wpecOa, 372 


1l. Optative Mood. 
-olaro (-olar’, -olaé’)=owro, 157, 163, 164, 266. 


12. Infinitive. 

-Cuev=-ew, épdavéuer, 79; dxovéuer, 370; dwrevréuer, 91; Bacr- 
Neveuev, 392; -nevar = var, eperrduev = éperrdvat, 120; 
dyaBipevar = dvaBfva, 210; yowpevar = ywGra, 411; so 
Souevar= Sodvat, 317; Euevac (385); Eupevar=elvat, 33,172, 
215, 217, 233, 377. Other forms are [ev = léva, 441; 
podacbat ==pvGcba, 39; epxerd’==tpyecOa, 190; and the 
uncontracted véecGat, 17; Oavéew, 59; reddecPa, 201. 

B 
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13. Participle. 

(Pres. act.) -owv=-awv, 25, 229, 234, 404; wapedvrwr, 140; édv, 
202; édvr-, 22, 257, 263, 265, 289, 378, 431, 435; dxoudy- 
reoot, 352; xaxxelovres (desiderative), 424. 

(Aorist) weperdopévwr, 16; ducopévov, 24; nacodpevos, 124; re- 
raprépevos {redupl.), 310. 

(Perf.) rerinpévos, 114; reOvn@ros, 289 ; ldvia (=elévia, which is 
not a Homeric form), 428. 


14, Suffixes. 
(a) -Oev=from, as brepwidbev, 328. 
(b) -Se=to, olxdvde, 17, 83, 163, 189, 360, 372, 
(c) ~<pr=by, Blngs (by force), 403. 
15. Tmesis 
(Separation of the component parts of verbs) is frequent, 8, 
65, 138, 150, 190, 291, 381, 422, etc. 
16. Letters Doubled, 


to help the metre, are frequent: (1) consonants, éppicaro, 6; 
tacerat, 40; Kuxddrecot, 71; Srreo, 124; érdvyvoce, 138 
[possibly the older form of aorist]; 8771, 158; (2) vowels, 
8ov, 70, cf. ely =év, 162. 


17. Letters removed, 


for the same reason, S7is= Bors, 47; rlwre=r7i wore, 225. So 
we find ‘Odvoceds ten times with -co-, nine times 
with -o-. 
SYNTAX. 
18. 8, 4, ré is 
(a) Demonstrative, airap 8 rota ddelrero vboripov Fyap, 9; 
trav, ‘of these things, 10; é« rod =ex illo tempore, 74. 
(b) Personal, 8, 9; rdv dé, ‘ but him.’ 
(c) Relative, rp, ‘in which,’ 17; rol, who, 23; (strengthened 
by ris) drs, 47; cf. 67, 97, 100, etc. 
(d) Appositive, i.c., in apposition with a substantive, often 
approaching Attic usage, 4 5’ €omero Tla\A\ds AOqwn, ‘and 
she, viz. Pallas Athene, followed.’ 


(ce) Cf. 88 yap, ‘for he,’ 286. 
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THE MOODS. 
19. The Conjunctive (Subjunctive). 
(a) Hortative, repppafdpeda, 76; drpivopner, 85; so 369, 372. 


(5) Indefinite, drws é6é\now, ‘as he may wish,’ 349; cf. 101, 
352, 416. 


(c) bes dv A (which of its nature is indefinite), 41, 158, 

(d) With tva, 95, 302, 373; Sims, 77; Sirmws xe, 206; Ss xe, 
05; Spa, 86, 89, 174, 311. 

(c) With dmep, 168, 188, 204. 

(/) With e& xe, 279, 287, 379, 389. 

(9) With éy (Av), 94, 282. 


20. The Optative 
(a) expresses a wish, 47, 265, 387, 402, 403; with e/, 163; with 
. el yap, 256 

(b) Potential, with xe (dv), 164, 228, 246, 254, 266, 380, 388. 
(c) Dubitative, 65. 
(2) Final, with ph, 134; tva, 135; tva pA, 157. 
(ce) Indefinite, 47, 229, 
(/) With ed, 116, 117. 


21. The Infinitive | 
(2) Of aim, 138, 262. 
(6) = Imperative, 294. 
(c) After certain verbs, AcAalouat, 15; efroy= ‘warned,’ 39; 
P0ovéw, 347; pwévw, 422. 
(d) With wdpos, 21; wplv, 210, 
(c) Bip’ tuer, 441. 


22. “AN, or KE(N) 
are in Homer nearly (but not quite) identical in meaning and 
usage. Both are used much more freely than & in 
Attic; they are found with 
(a) Fut. ind., 268, 270. 
(b) Conjunctive, 396. 
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(c) Optative, 95, 236, 266, 288, 388. 

(d) Aor. ind. (= ‘would have’), 239, 240. 

(e) Relatives (= ‘ever’), 158, 316. 

(f) aaa (= ‘ever’), 41; for el (af) xe, see 19 f.; ds xe, 


23. Parataxis. ‘ 


A simple style often prefers to put two sentences side by side, 
as if of equal value, which later writers would subor- 
dinate the one to the other, so dé ‘for,’ 71; also at 119, 
168, 433. Connected with this usage is o&f§=‘in that 
they,’ 8; de xal elpeo, 284. Originally also the rela- 
tive was a demonstrative, so 23 would run, ‘The Aethio- 
pianse—these are sundered in twain.’ 


24. Tenses. The Aorist. 


Greek is often content to throw into past time indefinite what 
we more precisely express by various past tenses; 80 
we find the aorist is equivalent to the pluperfect, 17, 
108, 300; and so always with é7ei, 2, 237, 244, 342, 
396; cf. 30, 62, 243. 


25. Epexegesis, 
é.e., an appended explanation, to define more clearly a general 
statement. Homer, especially, such explanation is 


introduced frequently by the particle re, which loses 
its usual copulative force. Thus 50, vjow & duduipirn 
86: +’ dudards gore Oardoons. Of the same or similar 
nature is the re in Sore, Gore, olés re: e.g., in 101, rotoly 
Te xoréccera: = ‘those, viz., with whom she may be 
angry’; cf. 50 ». The use of d\\os may be thus ex- 
plained, 132. 


26. Asyndeton, 
i.e., omission of connecting particles, 51. This usually is 
meant to produce rapidity or vigour in narrative. 
27. The DIGAMMA. 


So called from its shape F (i.e. [fF ), was an old letter at the 
beginning or in the middle of a word, already dying out 
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when the Odyssey was written; so much so, that its 
very existence was discovered only in modern times. 
In pronunciation it was like a v or w. Many cases of 
apparent hiatus are to be explained by its existence, 

me of the most notable instances of its occurrence 
are the following:— 


dvak, 

yoiva =-yovFa (by transposition yoFva). 
diy, i.e. OFnv, cf. diu. 

Séos, i.e. SF éos. 

Sypdv, i.e. 8Fnpdv (203). 

dtapFalw (249). 

éelxoot, t.e. éFlxoot, 

el8ov, ldety, cf. video. 

elroy (cf, voco). 

&xacros. 


olxos (cf. viczs). 
olvos (cf. vinum). 
bis (cf. ovis). 


28. In many words an initial o (s) has been dropped, among 
these are— 


G\Xopan, cf. salio. 
dAs, cf. sal, 
dua, cf. sind. 


@. 
bs, H, Sv = suus. 


29. METRE. 


The Homeric Hexameter consists of six feet, of which the 
first four may be either et dae (— ~— ~) or spondees 
(——), the Ath is nearly always a dactyl, and the 
sixth always a spondee or trochee. The Caesura is a 
cutting of a foot into two parts by its consisting of two 
words, and must come in the third or fourth foot, and’ 
may come in any foot; e.g., 


wrdyx- On | éx-et| Tpol-ns |lep-d» | rrodl-e8 por | &-wrepre. 
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30. The most peculiar points of the metre of Homer are— 


(1) He shortens a diphthong or long vowel before another 
vowel: so xo: is shortened in verse 1, » of rAdyxO7 in 2, 

(2) He lengthens short vowels: (a) especially in the first syl- 
lable of a foot, and in ripe syllabled words which 
could not else get into the verse, so ’a0dvaros ’arovéec- 
6a: (b) before single consonants, cf. 40, ’Opéorao; 56, 5é: 
(c) before double consonants at the beginning of the 
next word, cf. 39, 91. 


(3) He freely uses the same syllable either long or short: 
so ’Odvoceds and ’Odvces, Eupevar and Evevat, and the 
like, are found side by side. See § 16. 
(On the extraordinary elastivity which this gives to his 
verse, see Gladstone’s Homeric Primer, p. 143). 
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OMHPOY OAYSZEIA> A’. 


Invocation of the Muse, and general outline of the plot. 


rat ? 
“ANAPA jot evvere Mota roXvtporor, ds Mada 
LY 
woA\Aa 
, 9 A , ‘ , 
mrAayyxOn, eet Tpoins fepov rrodtcOpov erepoe’ 
A 9 , ” ” A , 54 
TroAAav 6 avOpwrwy idev aorea Kai voor éyvw, 
‘ ”? , a ‘ 
mwoAAa 8 Oy &y movrw Twabey Gdyea Ov KaTa Ousuor, 
A A z 
dpvumevos iv Te Yruxny Kal vooToy eTalpwv. 5 
9 > 9 a ee P 9 , e7 , : 
GAA’ oud ws ETapous Eppvcaro, feuevds Tep 
9 OA a ? 9 , ww E . 
auTov yap operepyo atacBaXiyow oAovToO 
, a b) na e ‘4 ’ , 
vyTreot, ot Kata Bois ‘Yzepiovos ’HeXioo - 
ww Q ° 9 b) da a 9 , 4 > 
yoQ.ov’ avrap 0 Toicw adetAeTo vooTimoy nap. 

“A 9 4 , 4 , 9 A \ ea 
Tov auoOey ye, ea, Ovyarep Ards, etre Kal nuive 10 
All the Achaeans save Odysseus were at home, he in 
Ogygia and persecuted by Poseidaon. 

wv b 4 4 , 
Ev? GAXot Mev avres, Goot Puyo atauv dAcO por, 
” ” , ’ ’ sat yn? ‘ 
oikot €xav, TOAEuOV Te TepevyorTes noe BaXaccay 
4 4 
Tov © Olov, VOrTOU KEXpnMEVOY NOE ‘Yuvalkos, 
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~ e 

vuugdny tatu épuce Karur, dita Oeawr, 
> % a , 4 i“ 
ev omréoot yAadupoict AtAatouevn Toot eivat. 15 
9 ,@ .¥ my y ’ a 
aA OTe dn Eros 7AGe, TepiTTAOMEVWY EVLAUTOY, 

as e? v4 A ee , 
Tw of erexAwcavTo Deol oikovde veer Bat 

, ] 

es lOaxny, otd &v0a reduypevos fev GéOrwv, 

A 2 
Kal mera olot pido. Oecot & eA€aipov amravres 

, ’ eos ‘ , 
voodt Ilocedawvos’ 0 8 aamepxes meveatvey 20 
9 3 Aco , a a ¢ 7? 
avTiew 'Oducrgt mdpes iv yaiay (xérOat. 


Council of the immortals, Poseidaon absent. 


GAN’ & ev Aliomwas perexiabe Tyr00’ eovras— 
AiOioras, Tol dtx9a dedaiarat, érxaTot avdpov, 
A 4 , e ¢ ao 3 , 
ot ev Ovsomevou Y Tepiovos, ot 6 aviovTos, 
4 A 
AVTLOWY TAVPWY TE Kal apvetayv ExaTouPns. 25 
* A? v9 7 4 ; . Le at ot » 
evO’ Oy éréprrero Sati wapymevos’ of dé On GAAOL 
A A , ' 9 4 ~ 
Znvos evi peyapocw ‘Onduuriov abpoo Foav. 
a A > 4 “A “A 
tToict de wUOwy-ipxe rarne avdpav Te Oewv re 
A “ 4 td 
MvjcaTo yap kata Oupov auvpovos AryicAao, 
, e 3 v A A 4 33 , 
tov p A-yapenvovtdys TyAexAvTos Extayv ‘Opéorne. 
“~ a 
Tou Oy émipvnoOets Exe aOavaroict ueTnvOa’ =. 31 
Zeus exclaims against the inconsistency of men; the 
example of Aegisthus. 
ma a 
“@® oot, olav On vu Beouvs Boorot airiowyrat. 
> e = h6F , 39» 2 a | 4 b a 
ef nuewy yap pact Kdk’ eupevac’ of dé Kal avTot 
oe 9 , e t ¥ > + 
opyow aracbaNrinotw vireppopov adye éxovcw, 
a N Lon yw e os , ] ef. = 
ws kat vov Atyiac8os virep wopov Arpetdao 35 
Yim GAoxov uynorny, Tov 0 éxrave vooTicavTa, 
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e id , 9% 9 ee 4 
Epuetay reuyvarres, evoxoTov apyeipovTny, 
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9 A 3 4 ’ w+ 9 of. 
ex yap Opéorao Tiots éooerae Arpetdao, 40 
e a a | e , \ @_e , 4 
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Athene pleads on behalf of Odysseus. 


tov 6 nueBer’ érevra Oea yAaveoms ’AOnvn’ 

“& warep nuerepe Kpovidn, vrare kpeovrwy, 45 

Kai Ainv Keivds ye eotkoTt KeiTat CACO pw’ 

a 9 , , »# 4 a ev 
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&dra wor aud’ Odvoji Satdpon daterat Frop, 
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A , A 7 9 , , 
vnoos devdpnecaa, Pea 6 ev dOwmara vaiet, 
“ArXavros Ovyarnp dAcddpovos, Os Te Oadacons 
Ud , my Ww a , 9 A 

maans BévOea oldev, Exer O€ TE Ktovas avTosS 

paxpas, at yaiay Te kat ovpavoy audis éxovst. 

tov Ovydrnp Svatnvoy odupdpmevoy kaTepuKel, 55 
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Apyeiwy rapa vyvoi xapifero fepa peCwv 
ld 9 4 “~ 
Tpoty ev evpety ; Ti vu of Tocov wducao Lei ;” 
Zeus explains why Poseidaon is wroth with Odysseus, 
and proposes to bring him home. 
4 9 ld 
Thy 0 amtrapetBomevos tpocedn vepernyepera Levs® 
‘ lot 
‘ Téxvov EOv, TOLOY GE EOS Huyev EpKoS OOoVTwY. 
A + > A 4 
mos dverer ‘Oduaojos éyw Oeioto AaOoipny, 65 
a | , > A A ’ e 8 i 
Os Trept ev voov exti Booty, répt 0 ipa Oeoiow 
. 4 A 9 A , »* 
aQavarotcw edwxe, TOL OUPavOY EUpUY EXOVEL. 
, A 
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KuxAwros xexorAwrat, ov oPOurpov adrddocer, 
’ Ul 
avriBeov TloAvdnnov, Sou xparos éoti peytrrov 70 
a , ’ ’ ’ , 
macw KuxAwrerot’ Oowra dé muy Texe vuudn, 
, 4 9 4 , 
Popxuvos Ovydrnp, ados atpuyeroto pedovros, 
a 4 ~ 
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4 9 ‘ , +4 
ourt KaTaxTelvet, rAatet 8 amo TaTpicos ains. 75 
GAN’ ayeO’ nucis olde wepippalwucOa wdyres 
g 4 
voorrov, Omrws EAOnoe’, Loretdawy de weOnoe 
+) ‘ , 
Ov XOAOV’ OU pev yap TL OuUViTET AL aYTiA TavTwY 
9 Ud 4 “A 9 4 p +P] 
abavarwv aexnre ew épidatvepuev olos. 


‘ 


Athene proposes (1) to send Hermes to bid Kalypso speed 
Odysseus on his way, (2) to stir up Telemachus his son. 
Tov 0 yuelBer Erera Sea yAaucwmis AOjvy 80 
“& warep nuerepe K povidn, vate kpecovro, 
el wev On voy TOUTO didov paxaperct Geoiat, 
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; A 9 A 4 4 
vootnaa: Odvaja roAvdpova dvde dopovee, 
4 # , 3 oe , 
‘Epuetay wey €rerra dtaxropoy, apyeiporvrny, 
A > 3 , 9 , 4 , 
vncov es ‘Qyvyiny oTpivopey, Opa TaxirTa 85 
a gee 4 w 4 4 
vungy evTAOKdUw etry vnueprea BovAny, 
‘4 3 A , J (4 
vorrov Odvacjos Tadkacippovos, ws Ke venral. 
* 9. N 9 A ’ , ’ , ” e el 
avrap eywyv ldaxnvde ehevoouat ddpa of viov 
~ 9 ? a e 4 td A , 
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9 3 4 a , , y A 
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ay) ‘ nw 
nn adwa oddfovert kai eAlmodas éXtkas Bois. 
meuryw 3d es Ladprnv re cat es IlvAov nuaboevru 
A 9 
VOOTOY TeucOMEVOY TATPOS pirou, HV Tou akovey, 
909 Wf , 9 ‘ 9 9 4 WwW ”? 
40 iva pty KNEos ex OXov ev avOpwrroiow Exyow.” 95 


She visits Ithaka in the guise of Mentes: preparations 
Sor the feast. 


as emrove’ UTO TOGaly EdnoTaTO KaAa 7eédlAa, 

9 , a JS , 2 AN »,) @ 4 
[auBpoora, xpvoea, Ta wey PEepov nuev ed’ vypny 
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@ > wv 3 , 9 lee a 
etAeTo 6 GAktmov &yxos, axaxmevov oF YaAKw 
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“A ‘ ’ ~\ 7 , 9 oh 
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9 a > 9 9 a 3 , rf , w¥ 
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9 , ¢ s e 4 4 
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eupe 0 apa vyotiipas ayivopas. of pev Erera 


6 HOMER'S ODYSSEY, BOOK I. 


a , ? A # 

Tercoiot wpotrapoOe Oupawy Ounoy ereprroy, 

9 e a “A a J , 
MAAEVOL EV PlVOtTt Boar, OVS EKTQaVOY aUTOl. 

9 A a A , 

KypuKes © avroict Kat orpnpot OeparrovTes 

A VM) @ ” a A N 
Ol Lev AD Olvov Emto-yoy evi KpnTHpat kai vdwp, 110 
| 3 cy 4 4 
ol 6 avTe oroyyoict ToAuTpH Toot TpaTrElas 

f 4 , 9a8 , ‘ a 
vitov kat wporiPevro ide Kpea 7oAXG Carevyro. 


Telemachus welcomes her. 


thy be ToAU rpwTos We TyrEuaxos Oeoedns" 
joro yap ey uvynornpat piAov TeTinuevos HTOP, 
9 , fo)» 9 A 94 , # 9 4 
doaomevos TaTép ecOAov evi ppeciy, et roOev eAOwv 
MynoTpwov TOY Lev oKedacl Kata Owouata Bein, 116 
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‘ 4 “A , ” 7 9 , 
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“~ > 78 ¢ , > 9 & ~ 
Bi 8 (Bus rpoOvpoto, veneranOn 3 évi Oupw 
£etvov OnOa Ovpyot éperramev’ &yyvOt de ctas 120 
a9” ‘ rT r ” 
xeip ere degirepny kat edeEaTo xadkeov evyyxos, 
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“ yaipe, Eetve, Tap up piAjorea’ avrap érera 
de(rvou mraccamevos kvOjoceat OTTEO Te XPT.” 
os elroy nye’, 7 6 Ermwero IladAds ’AOnvn. 125 
Aw & , oe 4 , e a 
ot 0 Ore 6n p evroaber Ecay douov vWnAoio, 
éyxos mev p tarnoe hepwv mpos Kiova Lax pyy 
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3 4 9 , 4 e 4 a o 
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aap © avros kNiopov Oero rrotkidov exroev GAXwY 
pevnotypev, un Eetvos GunOets opunaydo - 

deirvm adjcetey, uTeppiaAdotat peTeAOwy, 
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, 9 Ul ld ? a , 
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Kady xpucein vrep apyupeoo NEGBrros, 
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wv 4 » 9 a 4 , 
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The suitors dine. 
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” ‘ . of a , an ie ; 
ayxe oxwv cedadrny, va wy wevOoial’ of &AAor 
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Telemachus tells Mentes ( Athene) of the evil behaviour of 
the suitors, and asks his business. 
a \Y? @ g 
“< Zetve pir’, 7 Kal MOL vVEemEeonoeat OTTL KEV ETH 3 
4 “A 4 
ToUTOLoLW ev TavTa pede, KiPapis Kai aordn, 
> 4 See 
pei, eres GAOT pLov Bioroy vyTrowvov édovcty 160 
» & , 49 9 , , » 
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g 9 9 9 9 , <A 9 e A a , 
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nA, , , A A 
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a 3 A ww 9 4 e , “A 
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Athene answers,‘ I am Mentes, a friend of the house. 
Odysseus 1s not yet dead, but will return. Verily 
thou art like thy stre.’ 
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3 . 4 4 
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OMHPOY OAYZZEIA® A’. 


Invocation of the Muse, and general outline of the plot. 
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All the Achaeans save Odysseus were at home, he in 
Ogygia and persecuted by Poseidaon. 
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2 HOMER'S ODYSSEY, BOOK I. 


, 
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Zeus exclaims against the inconsistency of men; the 
example of Aegisthus. 
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Athene pleads on behalf of Odysseus. 
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Zeus explains why Poseidaon is wroth with Odysseus, 
and proposes to bring him home. 
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a ww 9 “A A 
wos dvématr 'Odvojos eyw Oeioro AaBoiuny, 65 
da A A a 9 A “A , y e@e SN a 
O¢ Trept ev voov exti Boorar, rept O ipa Oeoiow 
, # 4 , w» 
adavarowrw Edwxe, TOL OVpavoy EvpUY ExOUCLY. 
A U A A 
adAa Llocedawy yaijoxos aoxeNes alet 
d 9 
KuxAwzros xeyorAwrat, dv 6fOadruov addwcer, 
? ‘ a , 9 , 
avriBeov TloAvgnuov, dou xparos €ari weytrrov 70 
a , ; , , , , 
macw KuxrAwrecot’ Odwoa dé uw réxe vuudn, 
td , e 4 9 a 4 
Popxuvos Ovyarnp, ados arpuyeroto medovros, 
~ A ~ 
ev omecot yAadupoiat ILoredawn uryeoa. 
A A a 
ex Tou 6n Odvoja Ioceddwy évooixOwv 
wv , , » 9 4 4 4 
oUt KaTakTeiver, TAaCE SO aro TaTpios ains. 75 
GAN aye? nets otde wepippalwueda wdvres 
” ‘ ’ \ 
vorrov, Omws EAOyoe’, Tlocedawy de pweOnoet 
4 9 , UU 
Ov XOAOV’ ov pev ydp TL OuyceTat avTia TavTeY 
3 , 97 ~ 9 a > 39 
aBavarwv aéxnrt Oewy épidatvemer oios. 


¢ 


Athene proposes (1) to send Hermes to bid Kalypso speed 
Odysseus on his way, (2) to ster up Telemachus his son. 
tov & nueiBer erecta Sea yAaucwmes ’AOyvn’ 80 
“® marep yuerepe K povidn, drare xpeovro, 
el ev On vuv TOUTO Pirov maxapeoct Deoict, 
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: “A 9 A @ ld 
vootica: Oduvoja roAvdpova dvde domovee, 
@ a A »” , 9 eo o 

Epuciay wev ererra dtaxropoy, apyetpoyvrny, 

va > 3 , 9 , » u 
vnoov es ‘Oryuyiny orpuvomev, dfpa TaxtoTa 85 

, gee Rd wv , a 
vULdY EUTAOKGULY etry vnneprea BovAny, 

4 ? A ld oe , 
vorroy Odvacijos radacippovos, as Ke verrat. 

"9 ON 9 A ’ , ’ , » e es 
avrap eywy lOaxyvoe eXevcopuat Odpa ot viov 

~ 9 , , e , +] a , 
MaAAov ETroTpUYH, Kai of fEvos ev ppect Bele, 

9 4 ‘ 4 

ets ayopny Kadécavra kapn Kopowvras ’Axatovs 90 

~ , 4 
TUTl LUNTTHPETTW ATELTEMEY, O1 TE OL ale 

AY?D A “~ 
unr adwa opdlovet cat etAtodas €Atkas Bois. 

4 

weno 8 és Ladprny re xai es TvAov juaboevta 

; a A 
VOOTOV TeveoMEvOY TaTpos pirou, HV Tou akovcy, 

e ’ ’ 9 9 

nO iva pv KAEos ecOAov ev avVOpwrotcw Exyoww.” 95 


She visits Ithaka in the guise of Mentes: preparations 
Sor the feast. 


as el7rove Ure Today EsnTaTO KaAa TedlAa, 

9 , a a4 , 9 A > ,) @ A 
[auBpoota, ypvoca, Td Ly PEpov nuev ed vypnv 
460 em areipova yaiay Gua Wvoins avenoto. 

(4 > ww > 4 9 flee Ge 
elAeTo 0 GAKipoy eyxos, axaxpevov o£e YaAKw 
Bp.80, péya, ortBapov, TH Sapvnot orixas avdpov 
ypwwv, Toroly Te koTécceTat OBptuorarpn.] 101 

“A 4 ’ ~ 2 , 9h 
By de kar’ OvAULTOLO Kapjvwr ai~aca, 
orn & ‘iakng evi Snuw ert mpoOvpots ’Odvcios, 

3 ~ 9 » 9 / ‘ ’ 4 , w” 
ovdou €7 avAeouv' maXduy 60 exe xaAKEov EY Xs, 

9 , ’ f eo»? , 
e:douevn Ecivw, Tadiwy nyrropt, Merry. 105 
evpe 0 apa uynoripas aynvopas. of ev Ererra 
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a a , \ »# 
mweacoiat tpotrapoile Oupawy Oupov ereprroy, 
~ ~ #” 2 
nmevot év ptvoict Bowy, ols ExT avoy avToi. 
“A a A , 

knpuKes © aurotct kat orpnpot Oeparovres 

a a | »” > »” A “A a 
Ol ev AP olvoy Emta-yoy evt KonTHpot Kat Bdwp, 110 

Aw 4 , 
ot 0 avTe omwoyyolot ToAUTpHTOLoL TpaTElas 

, 4 , 9at , ‘ nw 
vifov kat mpotiVevro ide Kpéa ToAAG OarevvTo. 


Telemachus welcomes her. 


Thy de TOAU rpwros We TyrAEuaxos Oeoer die” 
jaro yap ev uvnoripat pidov TeTinuevos Hrop, 
9 ld QoQ 9 4 98 td 9 4 
dooomevos tarep exOAov evi poeciv, et TroOev EhOwv 
LnOTHpwv TOY mev oKEOaTW KaTA OouaTa Dein, 116 
tinny & avros Exot Kal KTHacw olow avagcot. 
8 4 “ , ” , 9 , 
Ta ppovewy, uvnornpae weOnpevos, ead 'AOjvyv. 
~ 7 978 a ’ » 9 & “~ 
Bi 8 (Ove rpoOvpato, veneronOn 8 evi Oupw 
Ecivov 6nOa Ovpyot ederrapev’ EyyvOt de otras 120 
na 26 \ Vs or ’ ” 
xeip’ Ede dcErrepny xat edefaTo yadkeov Ey xos, 
Kal piv Gwvnoas Ewea TTEPOEVTA TPOTNVOA’ 
“yaipe, eve, Tap ampe PiAyoeat’ avrap erecta 
delrvou raccapevos mvOnoeat OTTEO ae XPT.” 
es etrayv nyel0’, 4 0 Ermero TladAds “AOqun. 125 
ot 3 Ore On p évrocber Ecay Somov UYryAoio, 
éyxos mev p Eatnoe pepwv wpos Kiova maxpyy 
Soupoddxns évrocGev ev£oou, ev0a wep GAAa 
éyxe 'Oduecijos radacippovos iorato ToAXa’ 
9 A 9 id ~ ww e A a o 
avrnv © és Opovoy eloev yw, uTO Nita Weraccas, 
kaXov dardaAcov’ Ure de Opivus rrociv fev. 131 
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aap 0 avros kXtcov Oéro wotkidov exroOev GAAWY 
bunoripeov, un Eetvos avinets oumayse - 
delrvm adijactey, Vreppiadrotoe peTreAOwr, 
70 Wa PLY TEPL TATPOS ATOLXOMEVOLO EpalrTo. 135 
, 9 , ld b] , , 
xepuBa o audizroXos rpoxdw eréexeve He povea 
Kady Xpucein Ure apyupeoto AEBrros, 
I b' \ A > U 
vipacOa’ rapa de LeoTny eravvcce Tpare Car. 
a 3 9 , , ? , 
aitov 0 aldoin Tapin TapeOnxe depovoa, 
4 g » 3 “~ 4 ? 

[eidara 7dAN’ erOeioa, xaptCouevy wapeovrwv.| 
darrpos Se kpetey wivaxas wapéOnxev aeipas 141 
? Loos ’ , , . 

mTavToiwy, Tapa dé odu TIDE ypvoeta KUTEAXNG 
Knpv€ 0 avrototy Pap’ erm ero olvoxocvwy. 
The suttors dine. 
és 6 HAOoY mynoTHpes Gynvopes. ot wey ETreTA 
e , @ 4 , , 
e£eins ECovTo Kata KAiopovs Te Oodvous Te. 145 
Toiat de kypuxes pmev Udwp ert xelpas éxevay, 
citov de Suwai rapeviveoy év Kaveotst, 
[xovpot de KpyTipas érecTéWavro ToToIo. | 
ot 3 én ovetal’ éroima mpoKeimeva xelpas taAXov. 
5 A 9 N 4 a 93 , 9 ww (4 
QUTap Tel TOTLOS Kat EdnTUOS EF Epoy EVTO 150 
aA a“ A 9 A A w” , 
peynornpes, TOLoL mev Evi Ppecw AAA pem7AeL, 
MoArNH T OpxnoTus Te TayapT avaOjpaTa dards. 
A 3 9 A , o> Sf, 
knpu€ © ev xepotv xiPapiy mepixadrAe One 
Pnuie, Os p’ Heide Tapa mynoTIpow avayxy. 
yrou o poppiCwv aveBadrero kaXov aeidev’ 155 
avrap Tnvéuaxos rpocedy yavxorey AOivyy, 
ayxe cxov Kepadrny, va un revOoial’ of GdXor’ 





: 
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Telemachus tells Mentes ( Athene) of the evil behaviour of 
the suitors, and asks his business. 
a Ul iy t 4 4 
“ Ceive hid’, } KAL Mot veweonoeas OTTL KEV ELT S$ 
4 “~ a , a 9 A 
TovToirw prev TavTa mere, KiPapts Kai aovdn, 
: . 
pei, eet aANOT Lov Bioroy vyToLvoy édovcw 160 
> - ® s 4969 a , »¥ 
dvépos, ov On mov AevK ooréea TUOETA GuBpw 
, > 9 3 Y , A 9 ey 4 ~ , 
KELME ET NITE POU, fn Ely GAL KUMA KUALVOEL. 
9 ns 9 ’ 0? ’ 
et xewov y' lOaxnvée idotaro vorrncayra, 
’ > 9 f » 9 4 4 > 
TAavTES K Apnoaiat eAadportepot todas eivat 
\ 3 , al 9 ~ 
9 apverorepot xpvaotoe Te exOnros ‘re. 165 
~ » a A eA 9 4 ‘ 4 907 ea 
yur 0 O ev ws aToAwA€ KAKOV MOpoOY, OVdE TLS HpiV 
»” , 9 
Oarrwpn, et wep Tis ertyOovioy avO pare 
~ 9 , - “~ > 8 g > 
pnow edevoerOat’ Tov 3b wAeTO vorTimov Huap. 
9 arg ’ 2 A \ > , ’ : 
GAN’ aye wot TOde Ete Kat AT pPEKEwS KaTANEEOY 
~_? , 9 9 Oo, , 4 9 o\ “A 
Tis woOev eis Gvdpav ; Toe Tot WoALS AOE TOKIeES ; 
e , ’ 9 4 A , e a 4 “ 
Omrmoins T ET vyoS Apixeo’ ws d€ ve VaUTa I71 
, wv 
wyaryov «ts TOaxny; Tives Eupevat evxeTowrTo ; 
r) 4 , , A 3% 9 Tore ? 
ov pev yap Ti ce TeCov oiopat evOad ixér Oat. 
A ~ 9 kd s ~ 
Kal mot TOUT ayopevooy ETHTULOY, OPP’ Ev ELOO, 
9 Ud , cy A Fuad 9 » 
ne VEOV peQerrets, 4 KQAL WATPWLOS ETO 175 
a 3 4 ed 9 , e , ~ 
£eivos, evel ToAAat ioav avepes nuETEpOV Ow 
” > A ‘ a . 9 a9 ’ ” 
GAAot, e7rel Kal Keivos EmLaTpOgos Av avOpwrrwr. 
Athene answers, ‘I am Mentes, a frtend of the house. 
Odysseus ts not yet dead, but will return. Verily 
thou art like thy stre.’ 
‘ » 4 “A 
Tov 6 avre mpoceee Oea yAavxwmes "AOnvy’ 
4 ~ y e 
“rovyap €yo Tol Ta’Ta man’ aTpeKéws ayopevcw. 
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, of Rp 
Mevrns ’AyxiaXoto Saigppovos evyouat civac 180 
e/ 9 A f , > F 
vios, arap Tagdiows piAnperpoicly avarow. 
a 4 & 
yuv 0 @de Evy vnt xatnAvOoy 70 Erapotct, 

, > VN 4 > 99 , 9 , 
Trew ert ovoTra TovToy ew aANoOpoous avOpawrous, 
9 , A A wv 9 #, , 
és Temeony pera yadxoy, ayw 0 alOwva cidnpov. 

“~ ld vw? > 9 9 A 4 , 
yynus O€ LOL NO Eorykey Ew aypou vordt ToANOS 185 
év Arpeve ‘PefOpe, varo Nyiw vAjevte. 
feivoe O GAARAwY TraTputot evyducl’ elvat 
9 9 A . 4 , Ld > # J 4 
€£ ApxXis, €l wep TE yEpovT’ elpnat ereAOwy 

4 @ A 9 + A , 

Aaéprny jpwa, Tov ouxert paci 7oArvde 
wv », 9 » 3 , > 39 93 aA ’ v 
épxecO’, add’ arravevOev ex’ aypov whuara Tacxel 

x» A 9 , ° e “A , td 
ypnt suv augiTor, 7 of Bpwcivy Te woow Te I91 

~ 29M ’ y a ’ 
mapriOei, evr Gy uv KamaTos KaTa yuia AaByow 
> o A “ ‘ 9 A 
éprulovr ava youvoy adwis olvorédoto. 
“~ 7 4 0 o x 
yov © 7AOov' On yap mtv epavr’ Exdnutoy etvat, 
A . 2 ’ , ’ 
gov Twarép’ aAAa vu Tovye Geot BAamrovet KeAcvOou. 
ov yap ww TéOvnxev eri xOovi Stos ’"Oduacevs, 196 
9 A ee 
aAN’ Ere qrou Swos KaTepuKerat evpél TOYTY, 
, 9 9 ? . A , »” » 
view ev audipuTy, xadeTrot de py avdpes Exovery, 
w” a a 
@yplot, Ot Tov Keivov épuKavows Géxovra. 
> A a) s 4 ”~ 
aurap vuy ToL eyw havrevcouat, we evi Oyuw 200 

’ ’ : 

aOavarat BadAovat cat ws Ter€er Oat oi, 

»y o 94 WwW 9 9 “A a 9a? 
OU TOL LaYTIS EwY OUT Olwvay Tapa edWs. 

¥ 4 , , A 
ovTot Ere Onpov ye Hirns azo aT pisos ains 
w” 9° MH , ‘ , 1 
ETTETAL, OVO El TEP TE TLONpEA SéopaT exyor" 

e 
PpPagceTat WS Ke venTal, E7rEet TOAUUNKAVOS EoTLY. 
> 5A , A 
adn’ aye “ot TOE et re Kal AT peKéws KaTaAEfOY, 206 

c 
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el 6n €£ avroio Toros Trais ele ’Oducrijos. 
ga A a ’ \ w# \ # 
aivas yap Kepadny Te Kai Oupara Kada €otKas 
v 9 A 4) 8 a 9 , Q’ rv ar 
kei, éret Oaua Tovoy euioyoued adAnroow, 
Lg A 9 Ul 3 , 4 @ »” 
mpiv ye Tov és Tpoinv avaBjueva, eva wep adrAor 
A 
"Apyetwy of dptorat €Bav xoidys evi vuoi’ 211 
9 “A y 9? A) a > 4 w” vw +H YF F om +P) 
éx rou 6 ovr’ ‘Odvaja éywy ido ovr Eu’ exeivos. 
Telemachus : * O that I were the son of some happy man.’ 
a ? a , a 9 LU ¥ e 
tv 6 av TyAeuaxos Temvupevos ayriov nuda 
“rovyap eyo Tot, Leive, war’ aT peKéws aryopevow. 
~ A 
MATHP Mev TE ME Hyot TOV Eupevat, avTAp Ey ye 
> oy, .9 8 , en ’ on Seek ee 
OuK 010" OU Yap Tw TIS EOV yovoy auTOS aveyvw. 216 
e . 9 2 a. 4 U , , 54 es 
we On eyw y OdeAov akapos vv TeV EMmeEvat LOS 
avépos, Ov KTeaTeraty Eois ert ynoas ereTMEV’ 
vov 0 Os atrormoraros ‘yevero Ovrrav avOparwy, 
~ 7 WW Ud 9 8 e a +? , 39 
TOU Ek puct yever Oat, ETrEt TU fe TOUT Epecivers. 
Mentes ( Athene): ‘ What means this costly banquet 3’ 
tov 0 avre mpoceare Gea yAauxkams AOnvn 221 
“ou sev Tot yeveny ye Oeot vovunvoy oriacw 
Oxjxay, Erei cé ye ToLov eyeivaro LyveXorrea. 
3 9, 8 , 9 4 a 9 a o - 
GAN’ aye fot Tode Ele Kal AT pEKews KaTade£oy 
tis Oals, Tis Oat SutAdos GO EwAeTo; Timre 6é oe 
Xpew ; 225 
Vd 94 , 3 A 9 wv a » 9 , 
eiAamivy ne yasos ; Eel OUK Epavos Tade y’ ErTiv. 
” e , e , , 
ws Te por UBpiCovres UTrepdiadws SoKéoucw 
SaivvoOa xara Sama. veecaoncaiTo Key avnp 
4 , A> e fF @ 4 a 99 
ais xea TOAN Opowy, Garis TrivuTos ye pereNGot. 
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Telemachus, ‘Once this house bid fair to be wealthy 
and glorious, but my mother’s suitors devour our 
substance.’ 

my v4 a e 
tv 0 ad Tn\€uaxos remvupevos aytiov nuda’ 230 
camaro 8 A aA Ff »3 » 29 a 
£eiv, evet dp On TaVTAa mw avetpeae NOE METAAAGS, 
c , > ef 9 4 \ 3 4 
seAAev ev TOTE OiKOS GO advetos Kal GMUpLOWY 
” 47,99 a 24.» ; a, 
Eupevat, Op ETL Keivos avNp ETLOHLLOS Hey 
“ 2 @ a 9 a 8 A “ , 
vuv 8 erépwo €Borovro Oeoi kaxa uyTidwvres, 
a bY Wee 9 lA 4 
Ol KeivOY ev GloTOV ETOInoTaY TeEpt TAaYTwY 235 
9 6 4 9 ‘ ¥ @ 4 O° ax , 
avO pwrwy, érret ov xe OavdyTt wep @ AXOl pny, 
9 Y ~~ e , , , 9 NS ’ 
ei wera ols Erapotot dan Tpwwy evi dnue, 
94 , 9 “A & “ 4 , 
née pirwy ev xepaiv, Eel TOAEKOV TOAUTTEUCE. 
“~ A 
TH kev of TULPBoV mev Eroincay Ilavaxacol, 
4 | , 
noe Ke KAL @ Taldd meya KA€os Fpar oTiccw. 240 
“~ A 9 4 < 
vuv dé pv axdetos Ap7rutat avnpelyayro 
w” 9 Mee ¥ 9 A 907 ld 
OlxeT GioToOS, ATUCTOS, EOL O OdUVAS TE ‘yoouUS TE 
‘ 2~ »¥ a 9 , , 
ka\Xtrev’ ovd ert Ketvov ddupopevos orevaxi Cw 
iy g lA w¥ 4 
olov, e7ret vw wot adAa Oeot xaxa knoe’ érevEar. 
4 wv 
doco yap vijroloty eTikpaTéovaty Gpiorot, 245 
ae 
AovAtxie re Lauy re Kai vAyevre ZaxvvOe, 
Dd 4 , , 
70 Sooo kpavany lOaxny cata Kotpaveouct, 
4 , 9 A ~ 4 
TOTO fnTEP ENV uv@VTAl, TpUXOVCL de OikoV’ 
VM 9 +34. ~ A 
94.6 ovr dpvetrat oruvyepov yauoy ovTe TeAevTHY 
“A ? 7 A 
mwotjoa duvvarat’ rot de POwOovow eSovres 250 
ik > #, ‘ oy é , \ 3 ,. 39 
olkov €uov’ §=Tdxa On me Otapaicovet Kai avrop. 
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Mentes ( Athene) is angry: ‘ O that Odysseus were here in 
his might! Cit the morrow dismiss the suitors and 
go to Nestor ant Menelaus, tf, perchance, thou mayest 
hear of thy father. If need be, slay the suitors and 
so win the glory of Orestes.’ 


A 
Tov 0 eraductioaca rpoonvea ILaddas ’AOjyn' 
“@ woot, } On ToAAOv Gtrotxouevou Odvajos 
devy, 6 Ke Mynoripatw avatdéeot xelpas Epetn. 
9 4 a“ 9 4 4 9 tA , 
el yap voy ehOaw Somou ev rpwryoe Oupyor 255 
’ c'4 , , 9 ’ A c “~ 
oTALNn, EXWY THANKA Kal aomtda Kat Ovo SoUpe, 
TOLOS ewy OlOY ML Ey TA TAWTA vonoa 
ox &y nuerépw Tivovrd Te TEepTOMeEVOV TE, 
e€ "Edupns avovra wap "lAov Mepuepisao’ 
wv 4 4 a ~ ? 4 4 ’ 4 
@xeTO yap Kai Keioe Ooxs ert vnos ‘Oduacevs 260 
, 9 , , 4 e wv 
papuaxov avdpogovoy difnpuevos, Oppd oF etn 
9 4 ’ ’ : 9 > e A wie 
ious xplecOat yaAKnpeas’ aAX Oo pey ov OF 
daxev, erret pa Oeous veer iero aiev eovras, 
9 ‘ , e “ 9 a. , A > A 
GAAG warp ot dwxey Eos’ piAcerKke yap avis. 
a 24 A e , ’ . 
TOLOS EWN MYNTTHpTLW OmiAnoeey Odvacers 265 
TAVTES K’ WKUMOPOL TE ‘yevolaTo WikpoyaLol Te. 
GAN’ 9 rot mev Tavra Oewv ev youvact xeirat, 
i) KEV VOTTHOAS ATOTITETAL, HE KAL OUKL, 
Ps 24 ’ : Vat ‘ ” 
olow evi weyapoire’ oe de Ppater Oat avoya 
~ é 
OTTWS KE MYNTTHPAS arwreat EK Leyapoto. 270 
9 ” a , V2 aA_ y , , é 
el & aye voy £uvier cai euov eurrateo wv0wy 
w» 9 9 A s @ a a 
avptov ets ayopny KaXeras pwas ’Axatous 
A , : wn Ao 9) A g 4 
pv0ov wreppade wact, Geot o ert waprupot éorwr. 
punoripas wev ert operepa cxidvacbat avwy0e’ 
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, # ‘ “~ , 
senréepa &, et of Ounos epopuara: yapuecrOa, 275 
, \ , ’ : 
dnp irw és weyapov trarpos meya Suvapevoto 
A at ’ ’ 19 ,, v, 
ol d€ yaoy Tev£ovet Kat apruvéoioty éedva 
Y 
[wroAAa an’, dooa Eoixe Pidns ert matdos exer Oat. | 
“~ ~ , ° 
got 8 avT@ ruKivas vroOntomat, ai Ke wiOnat 
a > >» eo > ss 
vn Apoas EpeTyo Eeixoow, | Tis GolaTn, 280 
a A 
EpXEo Weve Ouevos Tar pos Onv ol youevoro, 
wv ~ A 
yv tis Tot elryot Bporav, 4 daccy axovoys 
? 4 @ , , , 9 a, 
ex Atos, 7 Te wadtoTa pepe KAEos avOpwrroicry. 
“~ 4 4 
apwra pev és IIvAov €AOe cui etpeo Nécropa 
dioy, . 
a 4 g “ ‘ 
xeiOev de DarapTyvoe twapa EavOov MevéAXaoy —285 
d b) , “A , 
Os yap devraros jAOev ’Axawv rarKoxiTave. 
4 A 9 
el ev Kev maTpos Bioroyv Kai v67Tov axovoys, 
, 4 ( 9 
iv dy, TpvxXOMEevos Tep, ETt TAGS EvavTOY’ 
“A ig 9 
et de xe TEOVNWTOS dxovays Md ET’ EOVTOS, 
, a 
voornaas On Ewetta pidnv és TaTpida yaiay 290 
A ’ A of 
Tha TE of xevat Kal Emi KTEpen KTEpet Lat 
“ xno of wv 4 9 , ~ 
TOAAG far’, Oooa Eotke, Kal avept MyTEpa dovvat. 
A 4 4 ~ Ud a w 
avrap erny 6n Tavra TeAcUTHCYS Te Kal Epes, 
f \ A , A ‘ A 
ppaferOar bn Ereara kara Ppeva kai kata Oupov 
A” U - 
Saws KE LYNTTHpas evi MEeyapotci Tei! 205 
’ Ss ar a? Po, 907 2 ‘ 
Kretyys ne 0AM 7 audador’ ovude Ti we xpN 
’ ’ , 
YHTLAAS GXEELY, ETEL OUKETL THAIKOS ETCH. 
le a ~ 4 
% OUK alets olov KAEos €AAaBe dios ‘Opearns 
, 9 A ~ 
mwavras en avOpwrrous, erret Exrave TaTpopovia, 
# 4 a e@ 4 \ 4 
AiyicOov SdoAountw, 6 of waTEepa KAUTOY ExTa; 300 
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4 , 4 4 
kat ov, piAos—paAdAa ydp o Gpow Kadov Te peyav 
TE— 
»” # >of , a 9 4 a 
GaAKimos exo’, Wa Tis TE Kal OYLyovwy ev et7ry. 
9 Ss 9 A 9 A “~ 4 4 # 
avrap eyo ert vya Sony kaTeAcvcopat 407 
en ef , nV? 9 , ’ é 
yO €Tapous, Ol Tov me MAA aoyxaXowct pEvoyTeS 
A 2 7, “« , QA 9 A ? f ? ” 

TOL O avT@ MeAETo, Kai euov eumdleo mvOwv.” 305 
Telemachus, ‘Str, thy advice is good; rest here awhile 
and take a present with thee.’ 
tv 0 av TnX€uaxos remvupevos avrioy nuda’ 

rT} na? & 4 ”~ v 4 9 ? 
fey, 7 TOL ev TavTa Pira Ppovewy ayopevers, 
a Q ~ 
OS TE TATHP @ Tats, Kal oVTOoTE Ajcouat avTov. 
9 9 ~ 9 ‘4 9 o ld e “A 
GAN’ Gye viv erripetrov, eretyouevos TEP 0d0t0, 
w” 4 4 , ? A 
Oppa Aoeooapevos Te TETAPTOMEVOS TE pirov Kp, 
A YL oa r v & 
daépov éxwy eri via Kins, xalpwr evi Oune, 311 
TUAEV, AAG KAaAOY, 6 TOL KEtNALOY ET at 
e€ euev, ola pirat Ecivor Eetvoict dtdover.” 
Athene refuses to stay and vanishes. Telemachus goes 
to the siitors. 
. ~ 
tov 0 nueiBer’ érera Oca yAauxwmis ’AOjvn’ 
“ unm Ett Vov KaTéepuKe, AtAaLOMEVOY TEp O60L0, 315 
“A 7 of , ~ , cy 9 - 
Swpov 0 OTT KE mot Oovvat piAov Arop avwyn, 
a 9 , , ld / 
avris dvepxouevy Sopevat oixdvde péper Oat, 
q ’ , wes, ,o » ” ’ na» 
kal “ada KaAdov eAwv’ wold aftoy érrat aporBigs. 
a 4 Wome 9 ma 3 2 ‘ ~ °AO , 
I} ev ap os arove’ amreBn yAauvKwmes Ann, 
” a? a , a a 
dpvis 0 Os avorraia dierratro’ Tw 6 evi Ouyuw 320 
~ ‘ ld 4 4 A 
One pevos kai Oapros, Ureuvnoey TE € TATPOS 
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i 4 4 ae 
MadAov Er 4 TO wWapoOer. 0 de Ppeciy Yor voijoas 
, ‘ oe %h Q . 
OduBycev xara Oumor’ oioaro yap Geor eivat. 
avrixa de pynorripas ermyero iadQeos pus. 


Phemius ts singing to them the sad return of the Achaeans. 
Penelope comes down to listen. 


Toict 0 aotdos Getde TeptkAvTOs, Ot Se oLwIYy 325 
oF » 9 , e | ) A , cA 
elat axovovres) 0606 ‘Ayxatay voorov aedev 
Avypov, ov ex Tpdine érereiAaro TadAas ’AOjvn. 
~ 9 @ oc 3 A 4 a 9 4 
tou 0 umepwid0ev poet auvvOero Geom aordny 
9? ’ ‘ , A 
xovpn Ixapioro, repippwv Unvedorea 
KNimaxa 0 UvnAny KateBycero olo domoto, 330 
9 4 @ “ 4 9 ¢ nw 
OUK Oty, dua Ty ye Kai audiroAot Sv Errovro. 
4.0 Ore On wynoTipas adixero Sia yuvatker, 
OTH pa rapa oraQuov Téyeos TUKA ToLNTOLO, 
dvra wapedwy cxouevn AcTapa Kpydeuva’ 
dudizroAos 5 apa of xedvy exarepOe mapérrn. 335 
daxpvcaca 6 erecta mpoonuda Betoy aordor’ 


She begs him to choose some less sad subject. 
“Pyuste, woAAa yap ada Bporav OeAxrijpia 
oldas, 
wv > 9 ~ - , , 9 I, 
Epy avdpay re Oewy Te, Td Te KAEloVTW aoLdoi 
Tov ev ye opi Gede TapHpevos, of de TLwTY 
» , . ? 3 e799 A 
OlVOY TivOYTWY TAUTNS & avo7ave aovoys 340 - 
Avypis, 7 Te wot aie evi ornOerot pidov Kip 
g 3 , , ‘4 , #7 
Teipe, érei me wadiora KaGixero wevOos aXacrov. 
Toiny yap Keparnv robew wemvnuevy aie 
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[avdpos, Tov «Ac€os evpu xa’ ‘EAAdda cat peroy 
” Apyos].” 


Telemachus bids her not to interfere with the bard. 


ry : g 3 
tv 0 av Tnv€uaxos rervupevos avriov nuda’ 345 
ca > 4 roo» , >? 9 \ 
Magrep eun, Ti T apa POovées Epinpov aordov 
Téeprew OnTY Of vOOS BpyvuTat; Ov vy T aoLdot 
4 wv “ , 
airtot, aAAa 7roOt Zeus atrios, 69 Te Sidwoty 
9 , 9 ~ @ 9 , e é 
avépacty addyoryaty, Srrws EVeAyoLY, Exarry. 
’ > 7 a . a ee 
TovTw 6 ov véueris Auvawy kaxov otroy acide’ 350 
A b! 9 4 ad ? 0 > 
THY yap aotdny “aAAov emtkAEtove’ avOpwrrot, 
, 
4 Tes akovoyvrerot vewrarn dupimeAnrat. 
‘ ’ ’ ’ 4 . 9 ry, 
cod ertroAmaTw Kpadin kat Quuos axoveww 
9 “ 9 a Loy tf , 
ov yap 'Odvacevs olos darwAece vorTimov Huap 
a 4 . »# “ 
év Tpoin, roAXol de Kai GAAut POTES GAOVTO. 355 
9 » 9 » 9A > > A ’ 
[aAX’ ets olkov lovaa Td a’ autis Epya Komtte, 
e , > 9 ’ . 9 , , 
iorov T nAaKaTny TE, Kal AudiToAoict KeAEvE 
” 9 , aa “a + oo , 
Epyoy eroixerOar’ wvOos 6 avdperor meAroet 
” ’ 9 f, ” b) , 
mwact, patiora 3 éuol’ Tov yap Kparos éor evt 
oixw].” 


Penelope retires. 


i mev Oa Bnoaca radu oixovde BeByxet’ 360 
matdos yap mu0oy wemrvupevoy evOero Ouuc. 
9 2 @ “y 9 w“~ 4 9 4 4 
és 0 uTepp avaBaca ouv audiroAaat yuvatt 
kAatey érer’ 'Oducqa, pirov wot, dppa of Yarvoy 
nouv ert BAepapotot Bare yAavxomes ’AOnvn. 
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Telemachus announces an assembly for the morrow, up- 
braiding the suitors for their conduct. 
a wee 9 A 2 , . 
pvnorijpes 0 omadnoay ava weyapa oxtoevTa’ 365 
aavres 0 npncavTo Tapa Aexéerot KALOnvat. 
Toict de TnAguaxos rervupevos #pxero uvOwv. 
“ unt pos euags punorijpes virépProv UBpw éxovres 
vov mev Satvumevor TepTHucOa, nde Borrus 
€oTW, Tel TO ‘ye KaAOV Gxoveuev eoriv Goisdov 370 
Tove, olos 60’ terri, Oeots evartyKios avdnv. 
Ka) 2 9 ? , , 
yo0ev 8 ayopnvee kabeCaunerOa Krovres 
waves, W’ vpiv nvOov arnAreyéws arroelre, 
92 7 ’ .* » 9 , a 
[eftevar weyapwy’ adXas 6 adeyuvere daitas, 
e ‘ ’ > > id 4 w# 
Uma KTHMAT EdovTes, auetBomevoe KATA OlKOUS. 375 
> ow € a , 4 ole . *# 
et 0 upiv doxeet TOdE AwiTEpoY Kai Gmetvov 
» ° se ’ P ~ 7 
Eupevat, avdpos evos Piorov vi7rowvov over Oat, 
s , 9 A Qt ‘9 , oN 9° 
KeipeT éyw de Deous ert Bworouat atev eovras, 
cd ‘4 4 ”~ f wv 4 
ai xé woe Zeus dwot waXrivrira epya ‘yeverOat’ 
viyrowol Kev ETELTO, ddueov évroaQev dAotsOe]}.” 380 
as épa’, ot O apa wavres oda€ ev xetheoe guvres 
TyAcuaxov Oavpagov, & Oapradéws aydpeve. 


Antinous retorts and is again answered by Telemachus. 


rov 6 avr ’Ayrivoos rpocédy, EvzreiOeos vids" 
“Tyréuay, 7 wara 6n ve Stdacrxovot Oeoi avrot 
e 4 > WV 4 , 9 4 
vYayopny T emevat Kat Oapradews ayopevery 385 
un oe y’ ev  dupianep ‘TOaxy BaotNja K poviww 
wojoreev, O TOL ‘yevey TWAT PWiOY ETT.” 
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\ OD ; 
tov 6 av Tydéuaxos rervupevos avriov nida 
«? yyw ’ f o ” . 
Avrivo’, } cai ou veseonoeat OTT Kev Etro ; 
cal xev Tour’ eDeNopus Ards ye duddvros aperOat. 390 
A A v 
4 pys ToUTO Kaxtoroy év GvOpwrotet TeTVXOat ; 
9 4 , 4 , * 9 Ul 4 € “A 
ou mev yap Tt kaxov BactNeveuer’ aia Te ot 6@ 
9 “4 4 
advetov méAeTat Kal TiNneoTEpos AUTOS. 
9 A ~ : 
adn’ fro Bactdrjes ’Axamv eiot kat aAXot 
A ‘ 
moot év augiadw lOaxy, vor nde Tadatol, 395 
A ’ su # > vpn ee ,, 
Tw Kev TIS TOO Exporv, eret Dave Sios 'Odvacevs 
.y wv 
avrap eywy olkoto ava érop’ nueTepoto 
a 4 e C3 ~ ? oY 
Kat Ouwwy, oUs wot Anicaaro Stos Oduccevs. 


Eurymachus asks about the guest just gone. 


Q 4) “~ , 
tov 6 avr’ Evpiuayos, ILoAvBov ais, avriov 
nuda’ 
“Tyreuay’, Frot TavTa Oewy év youvact KeiTat, 400 
t “~ 
Ss Tes ev audiarw lOaxy Bacirevoe: ’Axaiav, 
A A a“ 

KTywaTa O avTos Exols Kal SHmact coicw avdecots. 

4 4 @ 9 > 4 a g 9 30 ld 
pn yap & y' EAD avnp Os Tis o déxovra Bingt 

U 
Krypat aropaice, lOaxns ért vaterowrns. 
adn’ eOéerAw oe pepiote epi Eeivoro épecOai, 405 
e ’ a > 4 , 9 »” » 
ommo0ey ovTOS avnp, wotns 6 e€ evyerat elvat 
yains, mou dé vi of yeven kai warpis Gpovpa’ 
4 

HE TW ayyeAtny TaTpos Peper EpXomEevoto, 

eA 9 A a 9 4 uve 7 : 
} EOY AUTOU xpElos eeACOmeEVvOS TOO iKaver ; 
olov avat£as apap otyerat, ovd’ vréemetve ' 410 

a t | “~ o 

yv@mevat’ OU Mev ‘yap Tt Kak@ es ira ewxe.” 
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Tov 0 ad TyXAeuayxos remvupevos avriov nuda’ 
“ Kupupay’, } Tow vorros amwAeTo Tar pos euoio’ 
; a a > , wv S »” wv 
OUT ovv ayyeNins ere reBouat, et oO EAOor, 
ove Ocomporring Eurralomat, vy Tiva wyrnp = AIS 
é¢ wéeyapov kaNéeraca Oeorporov efeperrat. 
£civos & otros euos TaTpwios ex Tagov éorir, 
Meévrng 3 ’Ayxtadroto daig¢povos evxerat elvat 
«7 9 “ a , 9 =» 99 
vios, arap Tadiotst piAnpermoicw avaccet. 
&s pato TyAeuaxos, Ppeot S &0avarny Oeov Zyve. 


The suitors dance and sing until morning. 


4 4 
ot & els Opxnoruy Te Kat (uepoetoay dordny 421 
Ul , , > V@& 9 A 
Tpe\rapevot TEpTOVTO, mevoy O Emt Exmepov ENOely. 
a \ t V9 > . 
Toiot de TepTropevoirt méAas ert Earepos 7AOEv 
‘4 4 @ 
én Tore Kaxkelovres EBay oikovee ExacTos. 


Telemachus goes to bed and thinks over the advice of 
Athene. 
TyrAeuaxos 6’, 6: of Oadapos wepixadrr€os avAgs 
e A 4 , 9 A , 
unos dedunro, TEPLOKETTW EVE KWPY, 426 
év@’ €Bn els evvny ToAKG pperi mepunpitwv. 
vu 6 ap du’ alOouevas Satdas Pépe xedva idvia 
EvpuxAer’, *Qzros Ouyarnp Lecnvopisao, 
thv wore Aaéorns wpiaro xTeaTecaty Eoict, 430 
, vw» 9 ” 9 , > »# 

apwOnBnv &r’ covcay, éexoraBota 0 eduwxeyr, 
ica dé piv xedvy aXOxw Tlev ev peyapoirw, 

,A w ,” ~~ 7 ,. 
euvy © OU TOT EMLKTO, XOAOV O aréetve yuvaiKos 
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4 06 du’ atOopuevas Saidas hepe, kai € wadtora 
duwawy pidréerxe, kal Erpepe TurOov eovra. 435 
Hee A td S a on) 
wifev de Ovpas OaXanou wKa Totyroio, 
éCero 0 ev AexTpw, wadaxov SO éxduve xT ova’ 
Kal TOV Lev Ypaing quKtundeos éuBare xepoiv. 
it Mev Tov Wru€aca Kal GoKnoaca xXtTova, 439 
HATTAAW WyKpeuaraca Tupa TpRToIs Aexeerary, 

“~ eM 9 , o 9 9 fd td 
Ba p iuev ex Oaranoto, Ovpny 3 errépvace Kopwvy 
apyupen, emt Se kAniS érayvocey iuavtt. 
v0’ 6 ye Travvuxtos, KeKadup.MEevos O109 awTe, 
BovrAeve ppeciy pow odov Thy reppad ’AOijvy. 
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NOTES. 


[The references denoted thus § are to the remarks on Homeric 
Grammar in the Introduction. A, B, T, &c., denote books of the 
liad ; a, B, y, &c., those of the Odyssey. ] 


1 ff. This beginning is especially praised by Horace, Art of 
Poetry, 136 f. ‘‘‘Of Priam’s fate and far-famed war I 
sing.” What will this brag produce worthy of such a 
boast? Mountains are in labour, to the birth will come an 
absurd mouse. Far more truly acted he who makes no ill- 
timed effort: ‘‘Sing to me, Muse, the hero who after the 
days of captured Troy visited the towns of many, saw their 
customs.”’ It is worth while to compare the opening of the 
Iliad, ‘Sing, goddess, the wrath of Achilles, son of Peleus, 
deadly (which brought to the Achaeans countless woes and 
sent forth to Hades many valiant souls of heroes, and gave 
themselves a prey to all dogs and birds—and the counsel of 
Zeus was working its accomplishment), from that very time 
when first parted and quarrelled those twain, Atreides, king 
of men, and glorious Achilles.’ The beginnings of other great 
epics, for instance, the Aeneid and Paradise Lost, may also be 
compared, both being ultimately derived from Homer. 


1. vipa, ‘the man,’ there being as yet no definite article: 
§ 18, 

wodtrporoy, ‘of many a shift,’ ‘resourceful,’ thus giving 
(in Homer’s manner) the keynote of Odysseus’ character ; his 
most usual epithet is woAdpyris. 


[Eustathius explains ‘ well-versed’ (which is too like rod\dy 
3’ &yrw) ; others ‘ much travelled,’ which is not so good. ] 


2. wAdyX Oy, §2. Tpolys, definitive gen. lepdv ought perhaps 
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to be translated ‘strong’ rather than ‘sacred’: 80 lepdv réXos, 
‘a splendid band’ K. 56; lepg@ dippp (Froe peyad schol.) P. 
464. lepdy xdua Eur. Hipp. 1206. [See Curtius, esp. 401.] 
The rrodle@poy would however be full of shrines. 


mwrodleOpov, a diminutive in form, not in meaning. 

trepo«, in our idiom, pluperfect. Odysseus took a pro- 
minent part in the manoeuvre of the wooden horse by means 
of which Troy was taken. 


3. véov, translated by Horace (see above) mores. Cf. 
Tennyson, Ulysses— 


* Much have I seen and known ; cities of men 
And manners, climates, councils, governments.’ 


[Zenodotus (fl. B.c. 200) read pvéuoy, which is weak and 
found in no ms. ] 

4. 8 ye is used by Homer to avoid the repetition of a 
previous subject, as ille, Verg. Aen. 1. 3. Nagelsbach ‘ (ye 
apud Homerum) ponitur in sententiis causam rei cuiuspiam 
continentibus.’ 

Sv = Féy, which accounts for the non-elision of the final 
a of a\yea, and for the lengthening of dpytuevos Fiy v. 5. 

5. Gpvépevos, ‘striving to win.’ dpyuycn stands to alpw as 
capto to capio. 

x v. The Homeric yvy} was a substance which went to 
make a man during life, and after death became a shadowy, 
i ae Vanes thing, which at A. 4 is contrasted with the man 
himself. 

véorov éralpov. The intense longing for home is a key- 
_ note of the poem, cf., ¢.g., vv. 13, 65/7. 

6. of8’ és, ‘not even thus,’ ‘ne sic quidem,’ referring back 
to dprydpevos, and further explained by iduevés wep. 

topptcaro. The p may be doubled at will, see § 16. 

7. atrav oderipyow =‘ suis ipsorum,’ O. 39, vwtrepov déxos 
airév. Elsewhere, in the phrase, avrof is found not atrés, 
[So here one codex, Vindobonensis 56.]} 

ow, §2e. Srovro, § 7a. 

8. vim, ‘fools!’ an exclamation. For the derivation 
wn-, Eros, cf. ynpepris, viprawvos, ravupvos. 
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of, ‘in that they’; we should have in Attic of tives. 


Kata- foiov to be joined. This separating of the com- 
ponent parts of a word from each other is called émesis 
(= ‘cutting’), and is very frequent in Homer in the case of a 
verb compounded with a preposition. 


*Ymeplwy, ‘son of the most high,’ a bye-name of the sun. 
[Other less satisfactory explanations have been given: (1)=6 
brép idv (from elu) ‘he who goes on high,’ but this would 
require ¥, (2) A contraction from ‘Trepovlwy, =‘Son of Hy- 
perion,’ with which cf. Aevxadléns = Aevxadsovldns. (3) As- 
sumption of a proper name“Yrepos, from which both ‘Treplur 
and Trepiovldns are formed. ] 


9. 8, § 18d. 


totoiv, ‘from them,’ dat. incommodi, Goodwin, § 184. 3. 
Verbs of depriving usually govern a double acc.; so A. 275, 
pnde od révd’ dyads wep éwv, drroalpeo xovpny. Goodwin, § 164. 


10. ‘Of these things, from whatever source thou wilt, declare 
even unto us.’ téav (§ 18a) governed by elwé, so elxé warps, 
A. 174. [Gyé8ev may also mean ‘from whatever point of the 
story.’] duds is the Doric for zis, cf. ov5-apds. 


alr? kal fpiv, i.¢., as thou knowest it thyself; ‘us’ indi- 
cates both the bard and his hearers. The Muses knew 
everything, B. 485. vets yap Geal dare wdpeoré re tore Te 


wavTa. 


[Some critics condemn the verse on the grounds (1) that 
Ards Ferré violates the digamma, (2) that a repetition of the 
invocation is feeble. Nauck for ye would read 7, which 
would give rév a more definite government. ] 


11. All the chieftains, Greeks and Trojans alike, have 
returned home, even Menelaos who returned last of the 
Achaeans in the eighth year after the taking of Troy. Now 
two years later still Odysseus is yet with Kalypso. 


12. ofxo.. The capa ead a language—the parent of most 
European and some Indian languages—had eight cases, three 
of which are not found in Greek, viz., the locative, ablative, 
and instrumental. Traces of the lucative appear in Greek as 
xapal, réSa, mot, of, péoy, év IoOuot, and Latin militiae, domi, 
humi, belli, ruri, ibi, ubi. 


trav, § 
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w . The 2nd (or ‘strong’) perfect is usually in- 
transitive, as dyruu, ‘I break,’ gaya, ‘1 am broken;’ but 
besides wégevya several strong perfects are transitive; so 
xrelyvw, Extova’ omelpw, Esmwopa* tixrw, réroxa. amdédepov, ‘the 
war’ before Troy ; goav, the dangers especially of ship- 
wreck. 

13. rév, § 18a. véorov, Goodwin, § 172. 1. 


14, Sia Sedov (§ 2), ‘goddess most fair.’ dtos has here no 
reference to divinity, but rather, through the idea of bright- 
ness, to beauty, as in 7@ (aldépa) Stay. Many Homeric epithets 
have become crystallised into mere titles, one proof out of 
many that the Iliad and Odyssey are rather the last than the 
first of a long series of epic poems; cf. duvuwv, 29 note, and 
our ‘honourable gentleman.’ 


15. oméoou, § 2d. [Mas. vey, between oréoci, o7éor, and 
onéect, the last of which Nauck reads.] AtAatopévy wéorww 
etvar, ‘longing for him to be her lord.’ 

16. ‘But when now had come the year with its revolving 
seasons.’ ros, the year as made up of so many days, 
évaurds, as made up of so many seasons. epiTAopivey, 
§ 18c. 

17. re, ‘in which,’ § 18¢. of, ‘for him,’ Odysseus. 
érexAdoavro, ‘had fated;’ the Greek idiom often uses the 
avrist when we more precisely use the pluperfect. 


18. ‘Not even then was he quit of toils and safe amid 
his friends.’ [xalis better taken thus = ‘and,’ than intensive; 
‘not even then was he quit of toils even though among his 
friends,’ é.e., although already in Ithaka he had yet to 
contend with the suitors. ] 

abr de pee dé6Aov. Adjectives derived from verbs and 
participles are constructed with the genitive when the verb 
itself would take the accusative, and may be regarded 
virtually as substantives. So Eur. Hec. 235, xapdlas dnxrima 
=& xapdlay Sdxve. Elsewhere regvypévos is constructed like 
the verb gevyw with an acc. as Z. 488, potpay 3’ of Td gym 
wepuypévov Enpevar dvipgy. &é0d\wov = wévwr. 

[Mass. vary between xal ovdvy dotor plroot, cat pera olor PlAowr, 
and xal perd ols érdpoot: and Aristarchus reads of 8’ &@a— 
gidowt as a parenthesis, ‘in which the gods fated that he 
should return home even to Jthaka—nor even then was he 
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uit of toils and amid his friends—then did the gods,’ &c.: 
the dé marking the apodosis in Homer’s manner. ] 


20. Poseidaon’s wrath is explained in 68 f. 
8 8’ so accented in the mss, 
21. wépos Fhy, cf. 4n, avril. See 70n. 


22. Al@owes. Homer regarded the earth as a huge flat 
encircled by the river Ocean ; at ita two ends, east and west, 
dwelt the Athiopians. Cf. A. 423 f, ‘For yesterday went 
Zeus to a feast on a visit to the north Atthiopians, and in 
his train followed all the gods:’ upon which Mure (fist. 
Lit. of Greece, i. 486), ‘This is a figure no way inconsistent 
with the poetical dignity even of the king of Olympus. 
Omnipresence, or all-pervading control over mundane affairs, 
far from being an essential, was scarcely the possible attribute 
of the chief of & pagan pantheon.’ 


23. Al@lorras: this ‘catching up’ is called epanalepasis. 
rol, §18c. Sedalarar, § 8e. 
toxarot dvipdy, é.e., on Ocean’s banks. 


24. Svcopévou “Ymeplovos, ‘where Hyperion sets,’ local 
genitive; cf. y. 251, 4 ovx “Apyeos jew ’Axauxoi: 80 ob, 
woo =‘ where.’ édvodunvy is a mixed aorist with the termina- 
tion of the 2nd (strong), the -c- of the lst (weak). 

25. avridwv ‘particeps futurus,’ ‘to accept of.’ The word 
is not future but simply = dyridwy, cf. § 13. [It has also 
been explained as the contracted future of dyridgw, viz., 
= dyrid(c)wr.] At A. 25 it takes an acc. éudy Aéxos dyribwoay. 

tatpwv, Goodwin, § 171. 1. 

26. Sarr( with wapiyevos. tépwero, ‘was making merry ; 
the conception suits Iliad better than Odyssey. of 5é ‘but 
they the rest,’ of is not yet the article, § 18d. 

27. &@pdor is the right spelling. 4@poos, although supported 
by some mss, and by Aristarchus, is opposed to Greek 
euphony, for two following syllables cannot begin with an 
aspirate, thus we find, Opit, rpixds, Opti: Taxus, Odooww’ rpépw 
Opéyw. (La Roche.) 

In the Odyssey the conception of Olympus, which in the 
Iliad is almost purely local, is idealised and the snow-capped 
mountain itself hardly thought of. 
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28. rotor, ‘in their midst,’ local dat. 


[29-31 were very likely made up from 6. 187-189, where 
éutpuov suits Antilochus better than it suits Aegisthus here. ] 


pviicaro, § 7a. -ovo, § 3a. 


dpipev connected with pdos, ‘blame,’ as vdévup»v0s with 
bvoua: the change to uv is Aeolic. ([Curtius, 715.] The 
original meaning then was ‘blameless,’ but in Homer it had 
already lost all ethical meaning and had come to mean 
‘noble,’ ‘high-born,’ ‘ distinguished ;’ so at 232 olxos duduwp 
=‘ glorious ;’ pu. 26] dptuova viicoy, ‘ beauteous isle.’ 

30. Agamemnon was, according to Homer, son of Atreus, 

randson of Pelops, and was brought up with his brother 

Meaelaos and cousin Aegisthos. Aegisthos and Thyestes 
murdered Atreus, then king of Mykenae in N.E. Peloponnese, 
and the latter usurped the throne. Agamemnon and 
Menelaos hereupon went to Sparta, where the former 
shortly married Klytaemnestra, Menelaos her sister Helen. 
When Paris seized Helen, Agamemnon was generalissimo of 
the Greek expedition to Troy, and while there his wife was 
seduced by Aegisthus, who murdered him on his return. 
Orestes avenged his father’s death by slaying Aegisthus. 
In the epic story Aegisthus stands in the foreground of 
the crime, but in later times (e.g., in the Agamemnon 
of Aeschylus) he is a mere dastard. [See further Jebb’s 
Electra, p. vi. ff.] 

31 f. These lines do not agree with the regular Homeric 
views of the gods and of fate, which laid down that the 
gods were mighty, the fates mightier still, man an agent 
without free will. Here the poet clearly regards it as pos- 
sible that each man could affect his own destiny. The idea 
of gods being so careful of men as to warn them thus, as 
Aegisthus is here warned, is a higher conception than is to 
be found in the Iliad, and marks a later date. ([Fiasi, 
Kinleitung, p. 13 (ed. v.)] 

32. olow 54 vv, ‘only see how,’ ‘quam prave’; olov 54 is 
scornful, vv marking urgency. -déwvras, § 87. 

33. hdov, § 6a. Kal adrof, ‘even of themselves,’ i.e., 
without any doing of ours. Lat. ipse is often so used. 


34, ‘By their own blind folly have woes beyond their 
fate.’ [dréppopov, so written by Aristarchus and others, 
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most of the mss. vrép pdpov.] utmép does not, except in- 
directly, mean ‘against.’ 


35. &¢ kal vov, ‘thus even now,’ introducing the episode 
of the treachery and death of Aegisthus. 


*Atpeldao, § 2c. 


36. yy = éynue, § Ta. ‘yavéw, of the man, yapuéopas 
(middle), of the woman. 

‘And slew the hero himself on his return (from Troy) 
though he knew the sheer doom, since we ourselves warned 
him before.’ [This is better than Worsley’s, ‘the dark 
inventor of a heinous deed.’] As to the significance of the 
warning, cf. 3ln. 


pyforny, ‘lawful,’ literally ‘wooed.’ In Homeric times 
wooing and betrothal were very important features in 
marriage, the édva (see vocab. s, v.) marked off the wife 
from the concubine. 


37. étel Fou Felrropev, before the digamma the diphthong is 
not shortened, cf. 4, 2ln; § 27. 


38. Hermes is sent down just as Vergil, Aen. 1. 301; 4. 222, 
sends down Mercury who was confused with Hermes. Ac- 
cording to Max Miller (Lectures 11. 468) the name originally 
meant ‘the dawn-son.’ [(1) Kuhn connects ‘Eppelas with the 
Indian Sérameja-s. (2) Damm with efpw = ‘speak.’ (3) Crusius 
with elpw = ‘join.’ Cf. Curtius, 347.] 


dpyeibdyrns, ‘the bright-flashing.” For root dpy- see 
Curtius, 172; for da- dav-, Curtius, 296. dpyéo: is a locative 
of dpyis, -pdvrns is Aeolic for -pdvrys, 80 orpords = orparis, 
byw = dyw. In after times to explain an epithet no longer 
understood, the story of Argos, the hundred-eyed watcher 
of the cow Io, was brought in, and the word was translated 
‘slayer of Argos.’ In that story Argos was the bright 
nti night (hence the hundred eyes) slain by the dawn-son 
ermes. 


The spondaic rhythm adds to the impressiveness. 


39. pvdacOar, § 12. [The best ms. reads xreiva:, evidently 
from mistaken analogy with pydacéa, which was regarded 
as aorist. | 


40. The speech passes from indirect to direct, cf. 276, 374. 
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tlois’ AtpetSao, ‘vengeance for Atreides,’ i.e. Agamemnon ; 
objective gen., Goodwin, § 167. 3; Madvig, § 48. -ao, § 2c. 
- 41. ‘So soon as he shall have grown to manhood and shall 
long for his own land.’ When a future verb stands in the 
principal clause, the aorist subjunctive in a subordinate 
clause = future-perfect, while the present subjunctive=simple 
future. 

ipelperar, § 10; atns, 26. At the time of his father’s 
murder Orestes was in Athens, having been saved from death 
by his sister Elektra. 


43, wet0’, imperfect to match &paro: the aorist would have 
been apparently more suitable. 

hts dpovéwy, ‘though he advised him well,’ Goodwin, 
§ 277. 5. 

viv 8 ... dréreore, ‘but now hath he paid full penalty at once.’ 
For the aorist when our idiom expects the perfect, cf. § 24. 

44, yAavkGms, ‘with gleaming eyes,’ so yAavt = ‘an owl.’ 
In the Iliad, Athene was the goddess of war, cf. A. 200 dewa 
b¢ ol bace pdavbev, but in the Odyssey she appears rather as 
embodied ¢pévynois (‘practical wisdom’), acting as the guide 
and adviser of Telemachus, the instructor of Penelope, the 
constant protector and inspirer of Odysseus, 

46. ‘he, sooth, lies low in death deserved.’ 

ketvés ye in strong contrast to Odysseus, whose sufferings 
were undeserved. 

dbp, local dative, Goodwin, § 190; Madv., § 45. 6. 
Note the alliteration of x in this verse, of 5 in 48, 49. 

47. ‘So perish, too, another, whosoever may do like deeds.’ 
[as = utinam, is also read, but with much less authority. ] 
Stis, § 17. péfor, optative, because quite indefinite. The 
"verse was quoted by Scipio Africanus the younger on hearing 
of the death of Tiberius Gracchus. 

48. Satppev, ‘ wise of heart’ (in the Iliad petorne only to 
prowess) still further points the contrast between the guilty 
Aegiathus and the guiltless Odysseus. [For the root of the 
word das, cf. dafva:. See Curtius, 230. Nitzsch connects it 
with dafva, ‘to have proved,’ and so translates it ‘ proved,’ 
‘tried,’ whether in peace or war. ] 


49. d0\wy dwo, ‘far from friends.’ Prepositions when 
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following their case throw their accent back. In prose wepi 
alone of the regular prepositions follows its case, then only to 
give special prominence to the substantive. 


50. viicos dudiptrn, ‘a sea-girt isle’; for the tautology 
cf. Soph. Aj. 134, ris dugdipt¥rou|Zarapivos Ew BdOpov 
ayxedrov. 

endipory. Compound adjectives (except some of those con- 
nected with compound verbs, e.g., éwidexrixés, dvexros) are of 
only two terminations. So Soph. l.c. dudipdrou is fem. 


80. re, ‘just where.’ The particle re is in epic poets joined 
to ydp, 54, wév, o¥dé, and relative pronouns and adverbs to 
strengthen their meaning when it is no longer a conjunction: 
cf. que in Lat. quisque, &c., § 25. 

The isle is represented in the middle of the sea in order to 
show how impossible it was for Odysseus to get away unaided. 
Ogygia was identified by the ancients with Gozzo near Malta 
(Strabo 1. 26). Vélcker shows that it must have been situ- 
ated in the N.W. of the Mediterranean; but it is of course 
legendary. 

51. viros Sev8pteroa, ‘’tis a wooded isle.’ This eras 
out of all connection with the foregoing sentence is calle 
‘ Asyndeton’: and the catching up of the word vijcos, ‘Hpana- 
lepsis’: cf. Al@lowas, 23n. 


éy, ‘therein,’ adv. 
[Sapara, nearly all mss. dwpace.] 


52. ddoddpovos, ‘of baleful wit’; a knowledge which could 
be turned to uncanny uses: so our word wizard. [A schol. 
conj. dd\odgpuv. | . 


In Hesiod, 7h. 1016, Kalypso was the daughter of Okeanos 
and Tethys. 


54, Heaven is a huge canopy, and Atlas keeps it from the 
earth just as the pillars of a building keep the roof from the 
floor. apdis tyovow, ‘keep apart,’ ‘distinent,’ as N. 706 
duis cépyer= dtelpyee. The myth probably originated in a 
high mountain, whose cloud-capped peak seemed to reach 
even unto heaven. Where the pillars were supposed by 
Homer to stand, south or far west, is uncertain, but the 
extension of geographical knowledge implied by the know- 
ledge of them points to the later date of the Odyssey: cf. 
Gladstone's Primer of Homer, pp. 57-64. 
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55. é8updpevov, concessive with xaveptxes, Goodwin, § 277. 5. 


56. atel 5é (€) § 30, 2. [8'év of some muss. is an evident attempt 
to mend the metre: which needs no mending. ] 


Asyos in Homer only here and O. 393, both times in the 
plural. [Nauck conjectures érecow.] Cf. her ‘wheedling 
words’ e. 208-210. 


aipudloor, ‘wheedling,’ cf. Verg. Aen. 1. 670, hunc Phoen- 
issa tenet Dido blandisque moratur | vocibus. 


57. ‘is wooing him to forgetfulness of Ithaka.’ Srws with 
future indicative is used with verbs of ‘plotting’ and the 
like, to denote how a purpose may be carried out, although 
this sense sometimes approaches that of the subjunctive in 
order that. Madv. § 123, note 1. Cf. A. 136 dpoayres xara 
Oupdy Bwws dvrdtiov Ecrac. 


58. wal, ‘if but,’ disparaging ; [better than ‘yearning to see’ 
—and wishes to die (because he cannot see it.)]. 

59. ‘and yet doth not thy heart once reck thereof, Olymp- 
ian’; wep implying that though Zeus’ heart did not relent, 
another’s would. 


60. ‘OAtpme. OF. The pause lessens the violent nature of 
the hiatus. 


v’=7o. (dat. commodi with yaplfero), a violent and unusual 
elision ; [but see 5. 367 and perhaps A. 170. Cobet, Miscellanea 
Critica, p. 346]. 

62. Tpoly év edpely, perhaps ‘on the plain of Troy.’ 

tlivv; ‘why then?’ of dat. incommodi. 


edicao (§ 8d (2)) a pun upon ’Odveceds, ‘the endurer of the 
divine wrath.’ The same pun is made at 7+. 275, 407, and 
especially e. 340, 423. [Curtius, 135, 244, 667.] 

wécoy, ‘so greatly.’ 

63. vedednye § 2a, an Aeolic form. From the fact 
that these alte frequently in formal titles, Dr. Gemoll 
(Einleitung, p. 5) concludes that the cradle of epic poetry 
was amongst the Aecolians, but that the beautiful happy 
Tonians developed and brought it to its present perfect state. 


64. ipxos é8dvrwy, ‘what word hath escaped the fence of 
thy teeth,’ these resembling the stakes of a fence. [This is 
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better than taking the ‘teeth’ as a periphrasis for the ‘lips,’ 
— Worsley’s ‘what word hath passed the portal of thy lips’ ; 
so ‘the door of my lips,’ Shakesp. Richard IT. 


‘Within my mouth you have engoaled my tongue 
Doubly portcullised with my teeth and lips.’j 


é8dvrwy, gen. of material, Goodwin, § 167. 4. 


oé-tpxos. Epxos is &.part in apposition with the whole oé, an 
usage mainly epic, but found also in, e.g., Plato; cf. T. 44, 
Tpawas 5é rpiuos aivds tarjivbe yuta Exacroyv. 


66. ‘Who in mind is better than mortal men and who freely 
ve offerings to the deathless gods whose domain is wide 
eaven.’ epl-eors governs gen. Bpordv, from the comparative 
notion implied, Madv. § 64. «mept &Baxe from wepdldwu. A 
similar tmesis and construction occur at A. 258, of wepl pév 
Bovdtw Aavady, wept 5 éore udxerOa. 


67. ebpés as an epithet of odpavés is an improvement on the 
Tliad conception of a local heaven on mount Olympus. 


68. yathoxos, probably alluding to Ocean as girdling the 
Farth [rather than regarding the sea as the foundation upon 
which the land seems to be built]. 


69. KéxAwmos, ‘because of the Cyclops,’ causal genitive, 
Goodwin, § 173. 1. Cf. Liv. 21, 2, iram tnterfecti ab eo doméni. 


é0arpod, ablative genitive as after a verb of depriving, 
Goodwin, § 174. [Nauck finding fault with this construction 
reads dadyepoev = ‘ deprived.’] 

70. dvr(Oeov, ‘god-like,’ one of Homer’s conventional epi- 
thets: applied in the Iliad to Sarpedon, E. 663; Ajax, I. 623; 
Nestor, 2. 257; the Lykians, M. 408; in the Odyssey to 
Odysseus, a. 21, 0. 90; Odysseus’ companions, 5. 571; Phaeak- 
tans, ¢. 241; the Suitors, & 18; Penelope, X. 117. [Pasi 
translates ‘godless,’ referring to «. 272/. o} yap Kix\wwes Ards 
alywéxou ddéyouow | ode Gedy paxdpwr.] 

TloAtdnpov, attracted to the case of 8y; this inverse attrac- 
tion is fairly common in Greek (Goodwin, § 154) and is imitated 
by Vergil, Aen. 1. 153, urbem quam statuo vestra est. 

Sov is contrary to analogy; [perhaps read with Nauck 80: 
cf. B. 325, so too in the common phrase ‘INov mwpordpade 
(where the « must be long) we ought to read ‘IAloo. } 
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71. Ku«Aéreoor, ‘over all the Cyclopes,’ dat. of reference, 
so B. 483, étoxor tpwecow; r. 485, viv adre péya xKparéets 
vexveootv. The gen. would denote superiority. 


72, ar, ‘unwearied,’ ‘restless,’ from root rpu-. It 
is one of the earliest instances of F passing into y, the F itself 
being in still earlier times developed from the v. [(2) Schmidt 
( Vokalismus, ii. 337) explains ‘not to be dried’ from root rpvy-, 
but the existence of such a root is more than doubtful, 
Curtius, pp. 598, 599. (3) The old translation ‘unvintaged,’ 
which went well with dxdpmora wédta, Eur. Phen. 210, and 
as a contrast to rpadep}, leaves the « unaccounted for. (4) 
Schéll connects the word Lat. truz, making the primary 
signification dark, gloomy. ] 


98. de vod, ‘from that time,’ as always in Homer, here 
with reference to 69. 


74. bv-ocl-xOwy, kindred words are d0éw, (fwoa), évy-oot- 
ryatos, ely-ogl-puddos. [Curtius, 260. ] 


75. o8 m Kxaraxrelve, ‘attempts not indeed to slay him’ ; 
a parenthesis, 


76. ‘Let us that are here,’ in contrast to the absent 
Poseidaon. 6&8 is often used to point at a person or persons, 
the ‘deiktic’ use; so, often in Attic, 85« = ego, whvres 
emphatically placed. 


77. Ses Oyen, ‘in order that he may retarn,’ explanatory 
of repepp. vocrov. Observe that the older form in -cc is 
retained. 


Sé, ‘for.’ Homer often co-ordinates,- where later writers 
would subordinate sentences, so 433. This trait of a simple 
style is often used for effect by rhetorical writers, Verg. 
Aen. 3. 8 f., vix prima inceperat aestas|et pater Anchisea 
ventis dare vela iubebat. 

78. ‘For in no wise will he be able to strive alone against 
all, despite the will of the gods.’ 

82, e 34, ‘if then.’ odro, referring back to 76 /., and 
further explained by the following words, voorfjcat ’Odvefa. 
lrov éarl = placet. 


83. [wodddpova is the reading of Eustathius and of 9 of 
is aa mss. for the vulgate dalppova, which is fcund 
in 5. 
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84. Greta, to be closely taken with ed 5}. pav, answered 
by adrdp, 88. 

Stdxropos, ‘the conductor,’ from ddyw, not to be limited 
to the conducting of souls, which was however one of Hermes’ 
attributes, cf. w. 1, ‘Epujs 62 puyas KuAAjnos éfexadetro | dvdpav 
pvnoripwv. This ‘conducting’ is his chief attribute in Homer, 
thus he escorts Herakles from Hades, \. 625, and leads 
Priam to Achilles to ransom Hektor’s corpse, 0. 339. Cf. 
Hor. Od. 1. 10. 13 f., quin et Atridas duce te superbos | Jlio 
dives Priamus relicto| Thessalosque ignes et iniqua T'roiae | 
castra fefellit. | T'u pias laetis animas reponis | sedibus virgaque 
levem coerces|aurea turbam, superis deorum|gratus et imis. 
{The word is also derived from did-yw" ds didyec ras Tay Gedy 
adyyeNas; and by Buttmann from daxw, collateral form of 
duwxw, so that it is nearly identical with daxovos, Lezil., 
§ 40.] 

85. érpivopev, con]. § 10. The actual despatching of 
Hermes does not take place until the fifth book. 


86. eimAoxdy refers not so much to the hair itself, re- 
specting colour, etc., as to the manner of dressing it. 


87. véerrov is drawn from the relative into the chief clause ; 
the construction is vécrov vénrat. 


és xe vénrar, ‘that so he may return.’ 


takactppwy, with rAjpwy, wodurAjuwy, wodvr\as, Opacts and 
xparepdppwv, & constant epithet of Odysseus. 


88, ’IOaxhvde, ‘into (the town of) Ithaka.’ The suffix -8¢ 
corresponds to the Latin -do, in en-do, in-du (Curtius, 233), 
and according to Scherer to Lat. de. [Some mss. and edd. 
read 'ldaxhy éceXetoopzo:, while La Roche believes that Homer 
wrote [ddxny dé édedoomat. | 


89. érorptve, viz., against the suitors. 
Oclw, § 10. 


90. xadéoavra, after ol, begins an accusative-and-infinitive 
clause. Kkopdéwvras, § 13. 


91. waov, § 30, 2c. [Some few mss. read raow.] 
dreamsey, ‘speak out,’ § 12. 
‘The men who are ever slaughtering his sheep in plenty. 


a 
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and glossy kine with shambling gait.’ [d8vés has also been 
translated ‘rich,’ ‘fat,’ cf. dénv ; and ‘close-thronging,’ which 
suits pow and bees (B. 87), but not so well a wail or a 
heart, or the Seirens. ] 


alAGrrovs describes the awkward walk of cattle, and is 
opposed to depolrodes. Buttmann, Lezil., 266, would trans- 
late stampffiissig, ‘heavy-footed,’ with reference to threshing. 
[The digamma of Fé\:xas lengthens the last syllable. ] 


, ‘glossy,’ ‘sleek,’ from root ced, as cé\as, in Homer 
always of cattle (not of bulls): Euripides, Hel., 191, applies 
it to grass. [The usual translation is ‘crumple-horned,’ Lat. — 
camurus, which suits well those passages where the cognate 
substantive means ‘tendril’; cf. Hymn. Herm., 192, xepdecowy 
édxrds. (2) ‘rolling’ of gait, and so joined (according to a 
ee usage in Homer) with. eiMwous as the more general 
word. ] 

93. Pylos, here the Messenian town, in the SW. of the 
Peloponnese, on a promontory at tbe north entrance of the 
basin, now called the Bay of Navarino, which harbour was 
fronted and protected by the little narrow island Sphakteria 
(Sphagia), a mile and three-quarters long, the scene of the 
exploit of Demosthenes and Kleon in the Peloponnesian 
war. [There were two other towns of the same name, 
viz., (1) in Triphylia, A. 671; (2) in Elis. Already in 
antiquity it was doubted in which of the three Nestor 
Jived, and Strabo (d. a.p. 24) decided in favour of the 
Triphylian town.] The gender of IIvAos is common, cf, 
ZdxvvOos, 246. 

qpa@ses. Strabo’s derivation from the river Amatha is 
impossible, for adjectives in -oes never come from names 
of rivers: Pylos, too, lay near a coast where sand-hills were 
frequent. In Homer the word occurs fiftzen times, and 
always as an epithet of Pylos. 

94, awevodspevov, ‘to learn’; the future participle in Homer, 
like Lat. supine in -wm, denotes aim, and is used after verbs 
of motion (send, drive, etc.). ‘To learn about the return of 
his dear father, if perchance he might hear thereof, and that 
fair renown might be his among men.’ For the variety of 
phrase, cf. P. 143, 70° adrws xdéos eo Ordw Exer. 

[97, 98 were condemned even before the time of Aristarchus, 
chiefly owing to the fact that (1) between Olympus and 
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Ithaka lay very little sea, (2) here only does Athene use 
Hermes’ winged-shoes. 99-101 were also condemned as 
occurring only where war and strife are prominent. 99 
ape of Nestor, K. 135, &. 12; of Ajax, O. 482; of 

elemachus, o. 551, v. 127; 100, 101, of Athene, E. 746, 
747; ©. 390, 391; on each occasion in her capacity of war- 
goddess. ] 

‘immortal,’ as belonging to an immortal (trans- 
ferred epithet), in which sense it is also applied tu rMéxapor, 
xatrat, kdAXos, wérdos, and in a secondary sense to vii and 
txvos. [This is better than to apply it directly to the object, 
‘that wax not old.’) The initial » of poprds, which usually 
changes to B (Sporés), can here be seen; the root is pep, pop, 
pap, and kindred words are papalyw = ‘make to wither’; Lat. 
mors, morior, mor-bus, mar-ceo and perhaps mare, mere, 
morass, Curtius, 331 /. 

typ, ‘the sea’; other similar adjectives used as substantives 
in Homer are Tpadep}, X. 308 ; xépoos, A. 425; trecpos, B. 635; 
dxpn, €. 313; duBpocly, 5. 445; feduply, n. 119. [épov changed 
by Naber to dépec because of the surrounding presents.] - 

98. &pa, ‘swift as,’ as though in a race, 


101. dv8pév jpdwv, apposition, for dyfp often inGreek used 
much as French Monsieur le. Seo Ajax (Soph. Aé. 817) usea it 
of his bitterest foe Hektor, where, says Jebb, ‘the word gives 
a certain tone of distance and aversion to the mention of a 
well-known but hated name.’ 

rotely re, quibuscumaue, cf. § 25, 50n. 

xotéroerat, § 10. The aorist of a past event. 


éBpipowdrpyn, ‘daughter of a mighty sire.’ [Bekker and 
La Koche read with 5 mas., one good one, du8peuordrpyn, which 
is good on metrical grounds. But the 6- is probably merely 
prothetic, i.e., no part of the root, Curtius, 532.] 

102, 103. Bf, orf, the rhyme is intentional. 

103. wpoOtpors= Oippow, 120. This ‘front door’ led from the 
highway into the court-yard in which (and therefore in front of 
the house proper) the suitors were playing. See illustration. 

érl, with dat. of rest; in 104, with gen. also of rest, but 
implying ‘looking towards’ or even ‘moving upon.’ 

104. The Taphians being situated only a few stadia to the 
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east of Ithaka, it is strange that Telemachus should not have 
known so near a neighbour. 

106. trea, ‘there,’ with reference to eipe 5’ dpa. [Nauck 
(Afélanges, III. 17f.) for this awkward word conjectures 
éxetOt. } 

107. weocol, stones used for playing a game which, perhaps, 
corresponded to some extent with our chess or draughts; cf. 
Eur. Med. 68, reooovds mpocehOov &Oa 8) wadalraroc| 
@dccovew, where it is usually translated ‘place of draughts.’ 

treprrov, descriptive imperfect. 

108. xravov, for the tense, cf. 17 note. 

109. of pév, xjpuxes* of 88, (rol Sé), Oepdwrovres. This apposi- 
tion of the whole and its part is very frequent in Homer, 
Madv. 50. b. note 4. The xhpuxes and Oepdwroyres are attend- 
ants, brought with them by the suitors: the 6epdroprres, 
‘henchmen,’ are of free but humble birth. They are busied 
now, some in the washing and laying of the tables, some in 
distributing the meat. 

[110. of pev Ap olvov. Bekker, Nauck, etc., with Eustathius 
and schol. Vindob. read of nev Foor, urging that the dp (dp’) 
of the mss. was due to copyists ignorant of the digamma. ] 

112. wporlOevro, ‘put before’ the seats, ‘while others were 

rtioning out flesh in plenty.’ xpéa, § 4. Saredwro, § 8b. 

hese preparations for the feast were all going on just inside 
the house in the men’s apartment. 

Sé (originally F:d¢é) an epic word used by Homer, Hesiod, and 
once by Sophokles, Antigone, 969. [See Ellendt, s.v.] 

113. Gcoadfs, i.e., in shape and stature. 

114, dQov, ‘his own,’ imitated by Hor. Od. 4. 7, 19, amico 
quae dederis animo. 

116. pvnoripev tév ply. The demonstrative sometimes 
thus follows its noun in order the more clearly to point a 
contrast with the following words, cf. 151. [Cobet, Mise. 
Crit., 422, conjectures either rév yey pynorjpwr, or (by prefer- 
ence) comparing v. 225, dvdpav pynoripwv. | 

oxéSacrv Oey, a similar periphrasis to reXeurhy woifjoa, 249. 

117. mph, consisting of I. the royal demesne (résevos), II. 
the means of sustenance, III. gifts of honour. 
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xthpacw, dat. of ref., cf. 71 note. 


118. ra dpovéwy, ‘with these (vv. 113-117) thoughts,’ 
subordinate to pcOjpevos. 


120. épeorrdpev, § 12. 

123. Sppr, § 6a. rAfoent, ‘thou shalt be welcomed,’ fut. 
mid. for passive, as often in verbs with pure stems. breara, 
‘thereafter,’ further explained by delrvouv raccdpevos. 

124. wracodpevos, § 13. 

pvOfcen, ‘thou wilt tell,’ fut. of expectancy. 

Srred (§ Gc) oe x pf, ‘what thou needest.’ 


125. 4 8 ... TladAds ’AChvn, ‘she ... Pallas Athene,’ the 
words are in apposition. 


126. 8dépos, i.e, the men’s portion of it; dynards, fixed 
epithet. 


127. wpds xlova, with force. 


128. @dAa, ‘ besides,’ a use of d\Aos common even in prose, 
cf. § 84, dua rit ye cal dudliroda xloy d\dka. So the Latin 
alius, Lucr. i. 117, an pecudes alias divinitus insinuet se. 

130. ‘and leading the way he set her on a chair and spread 
thereunder linen clothes,’ i.e., on the floor. Atra, acc. sing. 
of a stem Nir- connected with Nivor, linum, linteum. A dative 
Neri occars Z. 352, dav@ Nuri Kddupay. [Nitzsch and others 
explain it as neut. pl. from \t=‘ smooth (i.e, embroidered) 
cloth.’ See Curtius, 366. ] 


132. Oéro, ‘set for himself.’ 


133. ‘Lest the guest annoyed by the din should loathe the 
feast, being come among over-weening men,’ tmepdlados is 
connected with brepg@ujs and imwépgdev, Aesch. Ag., 377, from 
root gv. [(2) Lobeck explains as formed from wzépBtos, bep- 
Blados, as ebrpoxos passes into evrpdxados. (3) The old absurd 
derivation was wrép giadjv=‘running over the cup.’ Cf. 
Curtius, 717.] ' 

pereAOwv would in prose be ws peredOur. 

136. wpoxdép with ¢épovca ; bwréxeve, sc. Tals xepoly adrijs. 

138. vibaoOar, ‘to wash withal,’ infin. of the aim. This 
hand-washing before meals was universal, and in the absence 
of knives and forks very important. 


mapa-ravucoey, tmesis, 
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140. * After that she had set thereon many dishes, giving 
freely of what she had.’ aapeédvrwyv, partitive genitive. We 
should expect rather rap édvrwy or wapeodow. [The verse is out 
of place here, coming in appropriately when an unexpec 
guest turns up for whom preparations have to be made. ] 


Kpeadyv, §.4; de(pas, from the side table. 
143. «fipvg, Medon, the herald of the house. 
atrotowy with olyoxoedwr. 


144 f. Now comes the meal itself, the i ola for which 
have already been described, 109-112. See illustration. 


147. wapevfveov, better explained as a reduplicated imper- 
fect from root ve than as an aorist. [Bekker conjectures 
wapevfeov. 10 of La Roche's mas. read 147, 148 in inverted 
order. 148 is either spurious or wrongly placed, for already 
(110) the heralds had mixed the wine and water in the mixing 
bowls. The whole passage is in a disarranged state. Nitzsch 
arranges the verses thus, 139, 144-147, 141-143, 149, 150.] 


148. drerrépavro, ‘filled high with drink.’ The vina coro- 
nant of Verg. Aen. i. 724 as meaning crowning with a chaplet 
(cf, Aen, iii, 525, tum pater Anchises magnum cratera corona | 
induit implevitque mero) would seem a mistranslation. The 
old grammarians explain the phrase as above, and from imple- 
vit mero it would appear that Verg. knew that interpretation. 
The genitive is used as after a verb of filling, as e. 93 rapéOnxe 
tpamrefav dpBpoolns rdjoaca, Goodwin, § 172. 


149. érotua, predicative with wpoxelyeva. 
évelara, ‘dainties’ = rdvra 7a bynow éurovotyra. 


150, 151, Formal ending of a meal, imitated by Vergil, 
Aen, viii. 184, postquam exempta fames et amor compressus 
edendi, &&-évro, tmesis from é£-leua. 

151. pév, answered by atrdp, 156. [Nitzsch’s penoripow 
roto. pév would be an improvement, Ameis punctuates év7o, 
poynorijpes x.7.é. | 

152. yap re = namque, a combination often occurring in 
Homer (15 times). 


dvalfpara, ‘sequel,’ ‘accompaniment’ cf. édeyxelnv dvabhon 
X. 100; Cic. ad Att. i. 1, 5, totum gymnasium 7rlov dvdOnya. 
[An alternative translation ‘ornaments,’ ‘crown,’ is too 
modern for Homer, who uses in this sense dyahya ; Cowper's 
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‘enlivening sequel of the banquet’s joys’ seems to be between 
the two. ] 

153. xfipug, 143n. & yepoly with Ofixe, ‘placed in his 
hands.’ 

155. dveBdAAero, ‘set him to sing,’ accinzit se [or ‘struck 
up’ or ‘sang as prelude’ or ‘lifted up his voice in noble song ’]. 
In these so-called accompaniments on the xl@aps a prelude was 
played, then came the song (rather recitative), and at intervals 
a performance on the instrument. Accompaniment in our sense 
of the word was unknown; [see especially F asi, Hinleitung, p. 8]. 
See illustration. 

157. of &AXou, ‘those others.’ 


159. rotrooww...radra. Note that these words express a 
much more distant connection than rotcde and rdéée would 
have done. 


160. feta, ‘lightly,’ without thinking any more about it. 

161. ‘Even that man’s, whose bones I ween are bleaching 
and eee in the rain.’ [This seems better than to explain 
deuxd as a fixed epithet, which would be less graphic.] dvépos 

oes on to explain the &)dov to which d\Aérpov 160 is equiva- 

ent. 

162. xvAlySea, sc. Soren, Notice change of subject. 

163. e...ye, ‘O! if but, &c.,’ a strong expression of wish. 

Wolaro, apyoalato, § 11. 

164, ‘Then would they one and all pray rather to be 
swift of foot than wealthy in gold and raiment.’ A com- 

arison of two properties of the same subject is expressed 

in Greek by two comparatives, Biddundov of roddol BerArlova 
qyyoovra elvac f rAOVTLwTEepoy., So in Lat. celeriores quam 
ditiores. 

166. vov 54, ‘but as things are,’ nunc vero, as opposed to an 
imaginary case, 

és, ‘thus,’ as in 161f 

amdédoXe, ‘hath perished,’ contrast the tense of dAero, 168. 

Kakdy pdépov, cognate acc. Goodwin, § 159. 

167. & wep, ‘even if,’ as 188, 204, with subjunctive of a 
purely imaginary case. yor, § 10. 

168. 8€ = tamen. 

E 
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169 = 206, 224. 

170. rls wé0ev dvSpdév; two questions are asked in one, 
dvdpGv depending upon zis; cf. 5. 138 of rwes dvdpdy, Verg. 
Aen. viii. 114, qui genus, unde domo? 


[els (enclitic), so Eustathius and one ms., the rest els. 
Nauck reads éc0’, | 


(171-173, ‘ & row ovx épépovro,’ Didymus : but the verses are 
necessary, although condemned by Aristarchus. ] 


171. Smwmolys, indirect question after xard\efov, the direct 
being resumed at ds. 


172. ebyeréwvro (§ 8a), viz., on the voyage. 


173. o8 m1, ‘in no wise.’ péy, ‘in truth.’ Such a remark 
in the mouth of an islander is, to say the least, naive. 


175. The usual interrogative particle in Homer is 4 or fe; 
but in a double question (Attic rérepov...4, utrum...an, ‘whether 
...or’) we find 4 (#é) in the first, 7 (je) in the second clause. 
xal, ‘already.’ 

176. trav, § 8b, fpérepov 84, Madv. 28 a, note 2; A. 426. 

177. GdAot, 128n. erlorpopos iv dv0pérev, schol. émiorpophy 


kal ériédecay wototuevos Tv Tay dvOpirwv: and this more 
definite explanation seems better than merely ‘conversant 
with. 

181. Tadlotor, 71n. and 105n. 


182. de, ‘in this wise’ ; never (says Aristarchus) in Homer 
= ‘here. 


KarhAv0oy, ‘I touched.’ xardé in composition sometimes has 
this meaning ; 80 xardyopat, xaramrdéw ‘I put in,’ opposed to 
dvdyoua, dvaméw, 

183. wAdéwv, one syllable by synizesis. Note that éwi is 
repeated in a different sense. : 


otvor. It is difficult to decide between the two chief transla- 
tions, (1) ‘dark,’ an epithet of the troubled sea, because (says 
Crusius) it then assumes a dark-red appearance—the wine in 
Homer was dark-red ; and (2) ‘sparkling,’ ‘ glinting’ in the 
sunshine, with which cf. al@€ora olvov épvOpdy, wu. 19. This 
would equally well describe oxen, N. 703. 


184. &yw 8’, ‘and my cargo is.’ 
alBeva, ‘ bright,’ ‘ flashing’; of the worked iron. 
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Texéon, in the interior of Cyprus—from this name comes 
our word copper == aes Cuprium. [Not as has been thought 
by Strabo and others in Bruttium (South Italy), which was 
scarcely known in Homer’s time. In early times the inter- 
course between Greece and Italy was by land.] 

pera, ‘to fetch’; xadxdv, ‘copper’ or ‘bronze’ (tin + copper), 
not ‘ brass’ (zinc + copper). 

185, ‘ And here (pointing) is my ship drawn up in the country 
out of the town.’ ‘odfjos, § 46. 

186. Rheithron, a port in Ithaka, here only mentioned, on 
the north of the city, but, according to Gell and most 
authorities, on the SW. of the island. [See Schliemann ; 
Vélcker wishes to place it on the east. ] 

Neion, according to “Gell, a mountain in the south part of 
Ithaka, SE. of the town. [According to Eustathius, a part 
of Nériton in the north part of the isle; others again place it 
in the north of Ithaka, making it an independent ridge. ] 


188. of wep re ‘(and this is true), seeing thou mayest go and 
ask.’ edpyat, § 10. 

190. ere only of the bodily troubles of second child- 
hood. [Naber conjectures rdoye:, but approves of Kammer’s 
rejection of 188-193. ] 


191. ypnt. Sikéle, wife of Dolios, w. 365. 


192. wapriOet, § 8a. ett’ dv with subjunctive of repeated 
action. ‘Whensoever weariness seizes upon his limbs from 
crawling often upand down the knoll of his vineyard plot.’ xara- 
AGByowv, tmesis. puy...yuta, epic apposition, 64n. yotvoy, 
‘knoll,’ connected with yévu, ‘knee,’ yavos = ‘corner.’ Cf. 
Verg. Georg. ii. 113, Bacchus amat colles; also our expression 
‘the foot of the mountain.’ [The old translation ‘fruitful 
land’ (from yévos) conflicts with yoivos 'A@nvdwy, x. 323, for the 
soil of Attica was poor (as Thucydides expressly mentions); on 
the other hand it was hilly. Curtius, 180.] 


194. viv 8é, i.¢., to return to the subject. &pavro, probably 
on the way from ship to house. 


195. BAdwrovor KedeOov, ‘hinder him from returning,’ 
Aesch. Ag. 120, BraBévra Aor Olu Spduwv, Goodwin, § 174. 


196. Join o8 ww, ‘not yet.’ 
199. épuvxavdwor, § 8a, 
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201. redder Oar, ‘ will be accomplished,’ § 12. 

203. trv SFnpdv, § 27. 

204. & wip re oShpen Sdopar’ Eyyorv, ‘even if iron chains 
hold him.’ e must su ply an object for &éyyo, rather than 
regard d¢cuara in this light. [Cobet and Nauck conjecture 
for re, &, i.e, Fe, which would supply the object required. ] 


% yor, for mood cf. 41n. 
205. dpdccerar. The want of conjunctions is rather abrupt. 

ds xe vénta, 87n. 

207. els, ‘thou art,’ 170n. 

réco3 implies admiration, as rotos, 223, 371; cf. Verg. 
Aen. i. 606, qui tanti talem genuere parentes, 

atroto, that the Homeric atrés consisted of body rather 
than mind is shown by several passages, by none more clearly 


than A, 3, 4, woddds 3’ lpGluous yuxas'Atd wpolaper | ppdwy 
avrovs Be achpea redxe kivecow. 

208. péy = piv. [So Aristophanes and Aristarchus and 
(according to Gotschlich but not La Roche) the best ms. the 
rest have ydp.] 

209. Odpa rofov, ‘full often,’ lit. ‘often, so very’; of. 
3. 776, ovyh rotov; y. 321, wéharyos péya, Totoy. 

210. ever ere (§ 12), ‘embarked (meaning to go) to,’ i.¢., 

‘embarked for.’ 


211. tPayv, § 8d. 
213. wervupévos, connected with wren, wveDua, always i in the 
metaphorical sense of ‘wise,’ ‘shrewd,’ ‘discerning’; nearly 


always an epithet of men, but cf. 361. 

215. pév re, answered by airdp. 

700 tupevar, ‘that I am sprung from him,’ Madv., 54c. 

217. rev = rivds, § 6c. 

218. Join wr. dotg tm, ‘on his own possessions.’ Note 
that éés usually refers to the subject, here to the object of 
the verb. 

trerpov, reduplicated 2nd aorist = é-ré-rexov, which was 
then syncopated. 

220. ro® p’ && dacr yototau. Join éx-yevéoOa:, tmesis ; 
‘whose son they say Tam’; rod, Madv., 54c. , 
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[aor, Naber suggests ¢yol, sc. pyrip.] 
éwel = our ‘as you ask me.’ 


222, pév = utw, cf. 208m. The ye implies, ‘however un- 
lucky in thy father thou wilt carry on the glory of thy race.’ 

érlcow, ‘hereafter,’ ‘for the future,’ to be taken closely 
with Ojjxav vdvupvov. The future is regarded as unseen, and 
so coming up behind us; cf. Iliad I. 343, od8¢ 7: olde vofoa: dua 
wpbcow kal drloow, t.e., into the past and future. [According 
to Heyne and others éxicw in Homer means ‘in the past:’] 


223. Verg. Aen. i. 309, qui te talem genuere parentes. 


225. ris Sal, the reading of Aristarchus, offers a rhyme 
with dals. [Exactly the same doubt between 6¢ and dal 
occurs Sophokles, Antigone, 318. The mss. here read 5¢ without 
exception, which gives a very decided hiatus. ] 


tlrte 8€ oe xped ; ‘wherefore needest thou this?’ Supply 
éxec (with Hermann) or txavev, cf. §. 136, xpew yap Ixavev. 
&rAero, our English idiom uses the present. rlwre = 7! wore, 
acc. of respect. 


225 f. ‘What feast, nay, what rout is this? is it a clan 
drinking, or a wedding-feast? for here we have no banquet 
where each man brings his share.’ (Butcher & Lang). 


226. eAarlyn, connected by Fick with volup-tas; volup, 
Fé\rw, Fedrls. The ef\- represents éFA-. [The old derivation 
was tive xo’ Oras, with a sacrificial notion.}] Scan efAarwn ne 
by synizesis. Nauck writes elAdrw’ %é. 

227. &s re, introducing the simile, to be taken with dSpltovres, 
po with doxéovow, drepgiddws with dalyvoda. 

Ypavos, ‘a pic-nic,’ i.e., a meal to which each guest con- 
tributes his share, = the later déxvoy dd cupfPdrwy. [Nitzsch 
denies that the word bears this meaning in Homer, trans- 
lating rather a feast of princes with a king. Fick connects 
€payvos with Indo-Germanic rana, =‘ pleasure.’] 

232. péAdev Eupevar, ‘ promised to be’; [others overcharging 
the word with mibiosavity. ‘know that there was a time 
when I thought this house would be rich and blameless.’] 


234. @Bddovtro = éBovAovro. [Cf. Curtius, 549. Schol. H 
and Eustathius read éS8d\ovro, which Nitzsch and others 
adopt. Spitzner reads érépwo’ éBddovro, in alteram partem 
ae verterunt. éB8ddovro if adopted = ‘ determined,’ sc. ¢v Guy. ] 
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235. wept wdvroyv, t.e., in a more horrible manner, 


238. roAdvwevore, ‘finished,’ lit. ‘wound up the clue of war,’ 
as if it had been a ball of wool. 

239. Ilavdxatov. The word “Edd is not yet a collective 
name (Thue. 1. 3), Hellas being yet a single state in Thessaly. 
The Ilavé\Anves are found B. 530, beside the Achaeans, while 
the later use of the word TavédAnves is given to Havdyaor. 
[Gemoll, Hinleitung, p. 3.] 

240. «Aéos, ‘fame,’ in the twofold sense of report and 
honour. dérloow, see 222 note. 

241. dxAads, ‘silently,’ proleptic. [This is more graphic 
than ‘ingloriously,’ which the word certainly does mean at 
X. 304. Nauck writes d«dcéws. ] 

“Apruvat, ‘storm-spirits,’ cf. v. 66, dyédovro OvedAa; the root 
is dpw-, cf. pry, ‘bird of prey’; dpwat, ‘greedy,’ dprdfu, 
‘plunder,’ Lat. rap-io, rap-ax, rap-idus, rap-tor, rap-ina. 
(Gartins, 263, 728.] It can scarcely be said that they bear 
any similarity to the Harpies of Vergil, Aen. iii. 316, virginei 
volucrum voltus, foedissima ventris| proluvies uncaeque manus 
et pallida semper |ora fame. 


245. viirovow, 71n. 

246. Odysseus was so to speak the over-lord of the Kephal- 
lenian kingdom, which is in Homer divided into two main 
parts, viz., (a) Samé [some authorities as early as Strabo 
read Zduy], (6) Dilichion. 

[AovAtxvoy. Curtius, 191.] 

ZaxtbyOw, here masc., but fem. in ¢. 24, and Verg. Aen. iii. 
270, nemorosa Zacynthos| Dulichiumque Sameque et Neritos 
ardua sazxis. For the short syllable before ZaxtrOy, cf. B. 
824, of 5é Zédecay. 

247. xpavat, always of Ithaka. 

249. Penelope hates the idea of marriage, not being certain 
of Odysseus’ death. She would ‘make an end’ by choosing 
a husband. 

250. Sivarat, ‘prevails upon herself.’ — 

}8vibovory Wovres, ‘eat up.’ 


251. réxa, never in Homer = ‘perchance.’ S:apalw, a 
strong word, lit. ‘hammer to pieces.’ 
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252. trakacrhoaca, ‘having waxed wroth.’ The deriva- 
tion of this draé dey. is very dubious, that which connects it 
with d\acros, d- \a- being the most probable. 


253. % 8h, ‘fall plainly.’ 


254. xe with the optative in a relative sentence after a 
present negative chief clause (the negative here is devy) 
denotes the result brought about (Ameis); transl. gui manus 
inferat. 

255. dv mparyor Obppor, i.¢e., ‘in front of the door,’ cf. 
éxt mpoOvpos, 103. 

256. Odysseus would appear in the full panoply (note that 
each Homeric hero bore two spears) worn fy every traveller. 
Thue. i. 6, ‘For the whole of Hellas used to wear arms, as 
their dwellings were unprotected and their communication 
with one another insecure; and they lived wearing arms in 
ordinary as foreigners do now.’ 


257. rotos, t.e., 80 young and strong. 
Ta wpéra, ‘that first time.’ 


259. '"Epipy, a town in Thesprotia. The word is perhaps 
an Aeolic form of ‘E¢épa = watch-tower ; so dvuya = dvopa, 
ortpa = ordua. [Or an inland town of Elis, in north-west 
ee on the river Selleis, where Augeias dwelt. But 
the Thesprotian town is more probable, as the Taphians 
dwelt north of Ithaka. Ephyré was also the old name of 
Corinth, Z. 152, 210.] 

dy-tdvra, ‘coming back.’ 

260. Kal ketore, i.c., as well as to other places. 


261. ‘That he might have it to poison his bronze-tipped 
arrows withal,’ infinitive of the aim which is especially 
frequent with elva. Cf. N. 312, vnvol per év péoonow dpivecy 
elot xat Gry. Cf. Goodwin, § 265. 


No instance occurs in the Iliad of poisoning arrows, al- 
though if there had been any at the time when the Iliad . 
was written, it would surely have been mentioned in s0 
warlike a poem. This makes for a more artificial state of 
things, and therefore for the later date of the Odyssey. [La 
Roche suspects however that 259-265 are an interpolation of 
a rhapsodist. ] 


262, ot Fou, § 27. 
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263. vesert{onat, with the accusative and infinitive or 
dative =‘am angry with,’ with acc. or gen.= ‘feel an awe 
of,’ B. 138, tpérepos 8 ef wey Oupds vepeolfera: abrav. 


264. -erxe, iterative, § 8i. alvds, cf. 208. 


=! ‘Sudden would be their death, bitter their wed- 
ock.’ 


267. Qedv ev yotvacr ketrar, ‘in the laps of the gods,’ with 
reference to their sitting statues ; cf. genua incerare deorum, 
Juv., 10. 55; offerings were there placed by ope ente: 
{(2) Referring to the practice of suppliants grasping the knees 
of those whom they supplicated. (3) ‘In the power of the 
gods,’ the knee being typical of strength. ] : 


268, 270. kev, with fut. indic. (§ 22a) as A. 175, of xé pe 
Tushoovetr, péyapov. See illustration. 

270. Sirmws, ‘how.’ 

271. el, an exclamation ; cf. eta, especially in the combina- 
tion eta age. 

273. piSov wéppade, ‘tell out thy mind’; for the redup- 
licated aorist, cf. § 9. 


275. pyrépa with dywy6, but afterwards softened down by 
a broken sentence. 


[269-305. The passage abounds in difficulties and has been 
variously mended, for instance Hermann rejects 275-278 and 
292; Friedlander supposes that the A aegis e consists of three 
separate recensions. Bergk rejects the whole as part of the 
original Telemachy. ] 


277. of 34, ‘and they,’ the suitors. 


%Sva, ‘bridal gifts such as should accompany in the case 
of a dear daughter’; i.c., such as a suitor would be sure to 
give to buy his wife. Aristotle, Pol. 2. 5, ‘the Greeks used 
to buy even their.wives from one another.’ émf, cf. H. 195, 
éd’ ipelwv. [This is Cobet’s view. Most, including Nitzsch, 
translate édva here as ‘dowry,’ including the bridal presents. 
(The root of the word fdvoy = oFédvov is probably 4é-, oFaé-, 
cf. Fiona, 7dds, Lat. suavis, suadeo. Curtius, 229.)] 


282, Sco, a wandering voice from Zeus, distinct from 
g@nuh and dud}. ([Curtius, 460, 654, 668, 671.] 


4 ve, ‘ for tis rumour that brings.’ 
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285. favdds, ‘yellow-haired,’ the prevailing colour would 
be black. 

286. &s, ‘he.’ Sebraros = novissimus; AdGe, ‘returned.’ 

287. ‘That thy father liveth and will return.’ dxoteys, 
cf. 41 note. 

288. tpuxdpevos, viz., ‘by the suitors.’ The implied 
meaning is that Odysseus may be expected within the year. 

289. reOvndros. Verbs of hearing, etc., often have a 
genitive with predicative participle of something heard, as 
B. 423, rol & drpivovros Axovoay, or heard of, as B. 220, ef dé xe 
TeOyna&ros axotaw pnd’ er’ ébvros. 

290. 51 frevra, ‘in that case.’ 

291. xeGar, i.e., a cenotaph. 

xrépea, xrepetfar, iusta solvere. Note the infinitive used 
for imperative, which is used especially in Homer. 

§ 215. Goodwin, § 269. 


[293-303 condemned by Diintzer and Nauck. It is impos- 
sible to reconcile the marriage of Penelope with one of the 
suitors and the bloody expulsion of these. The suitors too 
would hardly stay in the house after the marriage, and 295, 
296 do not agree very well with 253-268. ] 


296. dpdaddy, ‘openly,’ originally an accusative. Cf. 
émucradéy, oxyeddv [ ius, 649]. e find also dudada, 
dupddiov, dudadlyny. Cf. Peile, Primer of Philology, p. 116. 

297. dxéav, lit. ‘wear,’ ie., ‘occupy thyself with,’ almost 
‘bear thyself childishly.’ émelx.7.é., ‘since no longer art thou 
of an age thereto.’ tyAlkos = ¢antulus. 

298. 4 otx, synizesis. datas, pres. when our idiom prefers 
the perfect. 


300. 8 of...&era, an a ee explanation, cf. doddunre. 
8 = 8s as at 254; [or possibly = later dr, quod]. 


301. Mos, vocative. Kal ov, ‘thou too.’ 


302. too’ = foc0, imperative. [According to Delbriick = 
éoot on the | io that Telemachus already possesses the 
strength needed for his design. ] 


vs, collective, ‘many a one.’ 


304. ‘Who doubtless chafe at tarrying.’ 
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307. ita povéoy, 43. 


309. éraydpevos SS0i0, ‘though anxious to prosecute thy 
journey,’ gen. of the object aimed at, cf. 315. 


310. rerapwépevos, § 13. 
313. ola, ‘such keepsakes as.’ [Diintzer and Naber ¢/\ors. ] 


315. AtAavépevdyv wep, ‘eager as lam.’ rep is intensive, not 
concessive, 


[316. Nitzsch suggests ce for xe, objecting to Srrt xe dvaryn 
as leaving the giving in uncertain expectation, but érri xe 
need imply no more uncertainty than that a thing is future 
and therefore not yet done. ] 

318. ‘Taking it, a right royal one, from among thy 
treasures, and it will win thee a return gift.’ «al, intensive, 
with udra caddy, as xal Alyy, 46. Cf. 6. 405, wodrdos dé ol Agcoy 
érrat. 


320. dvoraia, ‘a sea-eagle’; this is the rendering of 
Aristarchus, and would seem to agree best with the Homeric 
manner, in which a bird is not referred to without qualifying 
it by specifying the kind of bird. [(2) ‘on high,’ so Eustathius, 
La Roche, etc. (3) ‘out of sight,’ Jordan, etc., with Herodian. 
(4) dvdmaa = rd dvd dah byra. (5) (divisim) dy’ draia, 
‘up the smoke vent,’ so Nitzsch. But dvd and 6:-érraro 
is a harsh collection of prepositions, and the pl. data is 
strange. Voss’s explanation of this pl. (that as Odysseus’ 
house had two floors, there would be one hole in the ceiling 
another in the roof) would take the smoke through Penelope's 
room. The Ilavéraca of Cassius Longius does not mend 
matters. In accentuation authorities differ between dvoraia 
and dvérata, the evidence being fairly divided. For further 
information see Hentze’s Anhang, whence much of this note 
is derived. ] | 

322. +ré wdpowWev, cf. 257 rd rpara. 

323. étoaro, ‘the thought arose,’ tense. 


324. lod0eos, always an epithet of dus, which again (with or 
without tc.) always ends the verse. 


325. covery, always in Homer an adverbial dat. 

327. Avypdév, the additional epithet is in Homer’s manner. 
éwere(Xaro, ‘had laid upon them.’ Cf. 2n., 

328, [Gfoms, according to Giébel from root SPI (SPA)= 
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‘breathing,’ so ‘inspired.’ Curtius, however, connects with 
root SEP = say.] 

331. Kings and queens were always accompanied by (usually 
two) attendants; the custom was transferred also to the Attic 
stage. 

322. The omission of the preposition wpés is poetical and 
especially frequent in Homer. 


334. This veiling is still the custom in the East. oc xopévn, 
‘after she had drawn,’ tense. 


336. Saxptoaca, ‘having burst into tears.’ 
337. yap, nearly = ‘since,’ supplying the motive of a follow- 


ing clause, is in Homer’s manner. [Others translate ‘surely,’ 
cf. Lat. enim, or supply ‘J say this, for.’] 


olSas = ofcGa, only here in Homer, but found in Herodotus 
and Eur. Alk. 780, oidas qv Exe: iow; [Bekker reads with 
Zenodotus dns. | 

338. re generalises = qualia. Cf. § 25. 


343. tovhy, ‘so noble’; « fv, cf. Hor. Od. i, 24, 1, quis 
desiderio sit pudor aut modus|tam cari capitis. 


344. dvSpds after rolny xepadjy. eipt, predicate. 


*“EAAds, a local district in Thessaly; ”Apyos, now the leading 
state of Peloponnese, so the phrase = ‘from Dan to Beersheba.’ 


[Aristarchus condemned the verse as inconsistent with this 
rendering of ‘EAAds ; with him Bekker agrees. ] 

346. rl r’ pa; ‘Why now?’ 

347. r = ra, 6Un. Telemachus hides his true meaning. 

349. @Ayor, 10ln. éxdorry, apposition. 

éApnorhs. The simplest derivation is ‘corn-eating,’ {.e., 
‘living on bread’ (d\¢gi, Sev); with which cf. ocrégayos, . 191. 
But this meaning is almost absurd (as Curtius, 292, says) when 
applied to Aesch. Sept. 770, dvdpay dddyorav b\Bos dyav 
mwaxuvOels. So ‘gain-seeking,’ ‘toilful’ (opposed to the gods, 
‘who live at ease’) from d\¢dvw (earn) is preferable. <A third 
rendering, that of Eustathius, ‘reasoning’ applied to men as 
distinguished from brutes, is not equally agreeable to the 
sense of the verb; and it must be noticed that it is applied 
as an epithet not to dv@pwra but dvdpes. See further, Butcher 
and Lang, p. 410/. 
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a) , : 
data sds oun and in Se ea a a a 
353. ém- = ‘thereto.’ 
(355. Kayser punctuates juap év Tpoly, woNdol dé xal x.7.é.] 
[356-359 were rejected by Aristarchus and other Alexan- 
drines, and form an interpolation from a later h of 


Telemachus (¢. 350-353), where they are direc to the 
suitors. | 


356. els olxov, ‘to thy chamber,’ as 360. Telemachus is 
awakening to a sense of responsibility and independence, but 
need not be charged with want of. courtesy to his mother, the 
verses being spurious. 

359. tod yap, ‘for to him belongs,’ i¢., to me. 

360. BeBhxe, ‘she was gone,’ the tense marks the sudden- 
ness of departure. 

363, «Aatev, ‘continued to weep.’ Sopa = ‘until,’ is usually 
combined with d»(xe). 

365. oxidevra, ‘dim,’ ‘dusky’; in hot countries the sun 
must be kept out. 

366. trapal (= apd), «AcOfvar, tmesis; Aexéeoror, local dat. 

369. viv pév, opp. to 7d0ev 64 372, Sarvipevor, causal, Good- 
win, § 278, 2. 

370. 168e, explained by dxovéuer, cf. 82, 376 [inferior mas. 
Ta ye]. 

[374-380 brought in from f. 139-145 where they are more 
appropriate. ] 

375. ‘taking turns in your several houses.’ 

376. Note the synonymous words used to strengthen the 
sense. 

378. émBdcopar, § 8c; Spor, § 10. 

380. Kev...ddoveGe. The sentence is more or less independent 
of the construction of 379. Sdépev, ‘this house.’ 


381. 684. The 6 is prothetic, i.e., no part of the root, as 
may be seen from a comparison with ddxvw, dens. So we find 
Stpopa, ddbpoua.’ xédAXrw, dxé\dr\w [Curtius, 725]. 

382. Oatpafov, tense. 8 = later gre ‘in that’ [or = ‘who’ 
as at 300n. ] 
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383. The characters of the leading suitors are sharply drawn 
and sustained throughout. Antinoiis the scoffer, Eurymachus 
the oily-tongued. 

384, 4 pada 5h, ‘in good truth.’ adrol, i.e., by immediate 
inspiration. 

387. ‘Which (7d Baocdedewr) we know is by descent thine 
ancestral right.’ 

389. ‘ Wilt thou be wroth at the word which I shall say.’ 

390. wal, with rofro. ye, ‘if Zeus do but.’ 

391. 4 ois; ‘thinkest thou truly?’ in bitter mockery. 


[392, BaotAcvéuev, Naber conjectures Baoi\j’ Euev in order to 
supply a subject to ol, needlessly, for rw Bacthevorr: can easily 
be supplied. Gdébel would substitute ddua for of 54, as 30 
is elsewhere always accusative. ] 


ve...kal answer each other. 

394. Baordfies, ‘nobles,’ ‘ princes.’ 

*Axatéy, with dro. 

396. robably 7d tNevduer, ae 
have,’ Th taenee = fieare diets sare ot ny 
without dy», 

400. Cf. 267n. 

401. ’Ayxacév, with 8s res. 

402. This alliteration of s was called by grammarians sig- 
matismus, 


. 404, For double accusative, cf. Goodwin, § 164. [Voss and 

Bekker read dzopaice’ (optative), as in Homeric usage, When 
8s mts Occurs in a subjoined clause it takes an optative if an 
optative has preceded.] ‘So long as Ithaka exists.’ 

406. owwd0ev, indirect, wolys, wo8, direct question. etxera 
elva:, 180. 

408. dépa, the tense is from the standpoint of the 
suitors. 

409. ré8e, cogn. acc.; cf. p. 444 viv Seipo 755 Ixw, &. 309 Seipo 
kar’ OvAturov. 168 ixdva, Goodwin, § 155, note 1. 

410. oloy, 32n. aAdap, with dvattas. 


411, yvépevar, ‘for us to know him,’ infinitive o purpose. Cf. 
ylipacbar 138n, 
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yap, (“he needed not to avoid this) for.’ els dra, ‘in the 
face,’ [or when one looked at him face to face]. 


[414. dyyeAlys is better supported than dyyevly, Kayser 
conjectures dyyeNlys (an Ionic construction), comparing Hdt. 
i, 126, éuéo retOdpevor. ] 


are(Oopar, ‘am persuaded by,’ [not ‘trust’ which would 
require wéro.da]. 

& woSev RGor, sc. rarhp éués [others dyyeNly supplied from 
ayyeAlns]. 

417. otros, subject. && Tddov, with feivos rarpdios, not 
with éoriy. 

420. aSavadrny, the a, due to arsis, is frequent in many- 
syllabled words which could not else get into the verse, so 
dxduaros, dmrovéecOa, Verg. Italia. 


422, dr-ehOeiv, érr-HAOev. uévw takes accusative and infinitive. 
423. teprropévorcr, epanalpsis. Cf. 23n., 51n. 
424. olkdéySe Féxacros, § 27. 


425. avdfis, with 5, Goodwin, § 168. [Better than as local 
genitive with which cf. 24n.] 


426. weproxéwry, ‘wide looking,’ built on a height as in 
rude times houses would for protection be. [Others translate 
‘sheltered,’ others again ‘conspicuous.’] 


427. ta, ‘thither.’ pect, local dat. 


428. t8via, from eldds; 80 reOnAds, rePadvia. For the moral 
meaning of the phrase cf, d0euloria elds of the Cyclops. The 
word has the digamma, cf. § 27. 

-430. xredrexowy éots, instrumental dative, Goodwin, § 188. 

431. 20 oxen was a high price for aslave, as at Y. 705 a highly 
accomplished one 1s valued at 4 oxen. The valuing in cattle 
points to an early date when coins were not known; cf. Z. 
235, 8s mpds Tudelinv Acoutdea revxe’ AuerBe,| xpicea xadkelwy 
éxaréuBoe évveaBolwy, 


433. For the paratazis, cf. § 23. 

436. dite (= Attic &pte), sc. Telemachus. 

438, awuxepndhs = ruxiwd dpect wjde Exovea, T. 353, 
439. ‘Smoothed with her hand.’ 
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440. rpnrds, ‘bored’ with holes to receive cords, like a 
soldier’s bed. [(2) to receive not cords but bolts; (3) ‘carven,’ 
of the perforated work of the couch. ] 

441. ‘She drew the door to with the silver handle, and shot 
the bolt home by means of the thong.’ 

kAnts has a double meaning, (1) the ‘bolt’ or ‘ bar,’ (2) the 
‘key,’ or, more strictly, the ‘hook’ which lifted the bar, and 
then drew it back. 

443. wavvixtos, adverbial, ‘all through the night,’ 

444, Botdegve, ‘kept pondering.’ 

' awédpade, ‘had enjoined,’ reduplicated aorist. 


VOCABULARY. 


* Un-Attic word or form. 
marked. ) 
+ Homeric draft Aeydueva. 


(Forms in 7 = a are not always so 


§ Nearly always in Odyssey alone. 
ayabds, 7, dv, adj., good, 43 | dyxt, adv., near, 157 [orig. case 


[dyapac]. 

*Ayapepvoy-(Sns, ov, m., son of 
Agamemnon, i.e., Orestes, 
30. 


d&yyAln, xs, f., report, news, 
408, 414 [cf. gallus, night- 
ingale]. 

Gye, dye’ (dyere), imper. of 
dyw, come, come now, 76, 
169. 

dy-fvwp, opos, adj., haughty, 
overweening, 106, [aya, 
dv hp). 

a a ra aoa, ay, aor. part. 
of ava-xpeudvyuju, 440. 

*dydpeve(v), imp. of dyopedw, 

G&yopeto, f. ow, v.a., fell, say, 
speak, 174, 179, 307, 382 
[dyop7]. 

d&yopf, js, f., assembly, 90, 272 
[cyelpw= gather]. 

dyopty-de, adv., to the assembly, 
372. 


&yptos, 7, ov, adj., savage, wild, 
199 [aypos, agrestis]. 

dypés, of, m., land, country, 
185 [ager]. 


F 


of subst. conn. with dyxw, 
ango]. 

Ayxlados, ov (* -o10), m., An- 
chialus, father of Mentes, 
180. 

Gyo, v.a., lead, 130; bring, 172; 
carry, 184 [ago]. 

GSfjoreve(v) (a), aor. opt. of obsol. 
adéw, I loathe, feel a loath- 
ing, 134 [cf. satis]. 

Gdivés, 7, dy, adj., in plenty, or 
JSull fed, fatted [&5yr], 91 
(see note). 

&eOAos, ov, m., toil, 18 [d-Fed-, 
vadari, implying a con- 
test on which bets were 
made]. 

&-e(So, f. -cw, v.a. and n., sing, 
[connected with original 
VAD, cf. dndav = nightin- 

_ gale]. 

delpw, v.a., raise, 141. 

é-dxyrt, adv., against the will,79. 

G-ékwy, ovca, ov, adj., against 
one’s will, 199, 403. 

G-Bavaros, ov, adj., immortal, 
deathless, 31, 79, etc., esp. 
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as an epithet (or bye-name) 
of the gods. 

"AOfhvn, 7s, £., Athene, the 
goddess who protected the 
arts, especially the occu- 
pations of women, the 
patroness of cities and of 
certain warriors (being 
herself the war-goddess), 
e.g., Odysseus and Dio- 
medes, 44, 125, 327. 

G-Opdos, 7, ov, adj., only pl., all 
together, assembled, 27 ; at 
one time, at once, 43. 

at, from 8s, 4, 8, 54. 

¥at, conj., if (with subj.), 279 
[obsolete Aeol. and Dor. 
case of 8s]. 

atn, xs, f., land, country, 41, 
75, 203. 

Alyvo8os, ov, m., Aegisthus, son 
of ‘Thyestes, paramour of 
Klytaemnestra during the 
absence of her husband 
Agamemnon at Troy, and 
his murderer on his return 
to Mykenae, afterwards 
slain by Orestes, Agamem- 
non’s son, 29, 35, 42, 300. 

alSotos, 7, ov, adj., grave, rever- 
end, 139 [aldws = reverence]. 

aicl, alév, adv., always, ever, 
56, 68, 91, 263 [cf. alFwr, 
aevum). 

Al@lomes, wy, m., the ae 
a pious people, dwelling 
near the ocean, visited by 
the gods, in two halves, 
one east, one west, 22, 23 
flit. burnt by the sun]. 


VOCABULARY. 


atOopor, v. mid., flash, blaze, 
429, 


atOwv, wos, adj., flashing (of 
steel), 184; elsewhere of 
horses, oxen, eagles and 
lions. 

al xe, conj., if perchance (with 
subj.) 

talytrros, 7, ov, adj., wheedling, 
wily, 56 [perhaps cf. alués= 
sharp]. 

alvés, adv., terribly, exceed- 
ingly, 208, 264 [alvss = 
dreadful. ] 

alts, efa, v, adj., sheer, utter, 
1], 37. 


alpée, f. -jow, pf. ppnxa, aor. 
efor, v.a., take, 121, 318; 
mid., take, 99 

alpw, aor. mid., pduny, v.a. 
raise ; mid., win, obtain, 
390. 

étooe, f. tw, v.n., speed, 102, 

d-toros, ov, adj., lost to sight, 
235, 242 [d-d-ros : cf. toper 
= perv, doph = dduh]. 

aloxos, cos, n., shame, shameful 
deed, 229 [= aldcxos, cf. 
aldéopac). 

*alrigacbas = alridecOat. 

alridopua, v.dep., blame, accuse, 
32 [alrla = blame]. 

atrios, 7, ov, adj., blameworthy, 
chargeable, 348 [airla = 
blame]. 

*alridwvras = alridovra:, 32. 

alia, ae. quickly, forthwith, 
392. 


VOCABULARY. 


dito, v.a., hear, 298. 

éxay (lo, v.n., grieve. 

d&xaxpévos, 7, ov, pointed, 99 
[redupl. from root dy-]. 

dx-axolpny, aor. opt. of dxcaxliw’ 
236. 


G-Kheds, adv., without report, 
or ingloriously, 241 [4 neg., 
kXe-, cf. xdéos]. 

&-xottis, wos, f., wife, 39 [4 
copul., xolrn = couch]. 

Faxovépev = dxovew, 370. 

*dhxovudyreros = dxovouct, 352. 

&xote, -coua, v.a., hear, 94; 
(with acc.) 282; hear of, 
287; listen (absol.), 326, 
oo. (with gen.) listen to, 
370. 


GAado, f. -dow, aor. *dd\dwoa, 
v.a., blind, 69 [drads, cf. 
dd\doua = wander]. 

&-Aacros, ov, verbal adj., not 
to be forgotten, 342 [4 neg., 
Aad- cf. AavGdvw]. 

@Ayos, cos, n., woe, affliction, 
4, 34 [cf. drAéyw = take 
trouble]. 

d&dAcybve (v), v.a., pay heed to, 
prepare, 374. 

Gdcelya, v.a., shun, avoid, 433 
{cf. ddéa, avoiding; &)n, 
wandering]. 

G\xipos, 7, ov, adj., strong (of a 
sword), 99; (of Telema- 
chus) 302 [dAx7 = strength]. 

Aa, from Ados, 128, 244. 

GANG, conj., but, 6, 16, 22, etc. 
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GAAfAoyv, recipr. pron., of each 
other, 187, 209. f 


GAAS-Bpoos, ov, adj., foreign, of 
foreign speech, 183 [ad os, 
Opéos]. 

GAdos, 7, 0, adj. pron., other, 
another, 47; usu. pl. others, 
11, 132, 210; almost = 
besides, 177; ol &dAo, the 
rest, 26 [cf. alius]. 

GAAS-TpL0O$, 7, ov, adj., belonging 
to another, another man’s, 
160. 

&-Aoxos, ov, f., wife, spouse, 35, 
432 [4 copul., A¢xos=bed]. 

Gs, anrés, f., sea, 72, 162 [lit. 
salt, cf. salum]. 

§ dAdn-orts, of (d. pl. -crfot), 
adj., gain-reeking, toilful, 
349 (see note). [dArApdvw]. 

dAqrh, fs, f., vineyard, 193 [cf. 
ddolaw = thresh]. 

&pa, prep. with DArT., together 
with, 98, 331, 428 [rt."AM-, 
‘OM-, cf. duds, d00, Suoros, 
simul, simulo, similis]. 

G-pBpdoros, 7, ov, adj., im- 
mortal, 97 [d4, neg., Bpords 
or oprés, cf. morior, mors, 
mortalis}. 

GyelBopar, f. -voua, v. mid., 
answer, 44; change, 375 
[cf. Lat. moveo, muto]. 

Gpelyov, ov, comp. adj., better, 
376 [perhaps cf. old Lat. 
manus = good). 

Ainps = juir, 123, 
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+apdGey, adv., from some source 
or point, 10 [ayuds, cf. otd- 
ads]. 

GuoBh, fs, £, requital, 319 
[duelBopuar]. 

dptpov(v), ov, adj., noble, 29,232, 
[a neg., pipyos= blame; but 
the word has quite lost 
this meaning, being ap- 
plied to the seducer and 
assassin Aegisthus. ] 


dppaSdy, adv., openly, 296. 
[= dva-paddr, cf. dva-dal- 
voua.] ~ 

dud, prep. with DAT., con- 
cerning, 48. 

8 dudl-ddos, ov, adj., sea-girt (of 

thaka), 386. 

duch-réAopan, V. dep.,-(of sound) 

float around, 352. 

{-aroXos, ov, f., maid-servant, 

136, 191, 331, 335, 357, 

362. [dudl, mwé\w = be 

about]. 

(-pi'ros, 7, ov, adj., sea-girt, 

50 [péw = flow). 

Gpdls, adv., asunder, 54. 

&y (in Homer often ke) con- 
ditional particle marking 
uncertainty, used, though 
with large variety of mean- 
ing, with every mood and 
every tense, except the 
saa ps Me and indic. pres. 
and perfect. 

dvd, prep. with acc., along, 
193; through, 365. 

dva-Balve, aor. part. f. dva- 
Baca, v.n., go up, 210, 364. 


VOCABULARY. 


v. mid., begin, 
music, prelude, 


ava- 
155, of 
strike up. 
*dva-Bhevar = dva-Bivar, 210. 
dva-yryvéoke, f. yvcoouat, aor. 
-éyvuwr, V.a., recognise, 216. 
dvéyxn, ns, f., necessity, adv., 
dat. dvdyxn, by constraint, 
154 [cf ayxw, ango, 
angustus]. 
dvé-Onpa, aros, sequel, addition, 
152 [dvd, rlOnpu, rt. Oe]. 
dy-at5fjs, és, adj., shameless, 
254. 


dy-atooe, f. fw, v.n., start up, 
410. 


dva-Kpepdvvipt, f. xpeudow, V.a., 
hang up, 

&vag, xros, m., king. 

dvdoow, v.n., rule (with dat.), 
117, 181, 402. 

*hySperor = dvdpaci, 358. 

dv5po-pédves, ov, adj., man-slay- 
ing, deadly, 259. 

dvéyyev, aor. ind. 
yyvwckw. 

&y-euyt, v.n., rise (of the sun), 
24; return, 259. 

¥ay-elpear = dv-elper. 

dv-elpopar, v. dep., ask (with 
two acc.), 231. 

&vepos, ov, m., wind, 98 (*dw, 
Anu, Lat. animus, anima]. 

dvep-, a, -es, -os, see dvhp, 161, 
176, 292. 

dv-epelropat, v. dep., snatch 
away, 241 


of dya- 





VOCABULARY. 


dv-éx onary v. dep., come back, 


dvfp, dvipds (*dxépos), m., man, 
1, etc. [rt. (A)NAP, cf. 
dvOpwrros, ay-hvwp). 

§ dv-npelpavro, aor. of dv-epel- 
mwopat, 241 

&vOpwros, ov, m., man. 

dvide, *f. -7}ow, aor. pass. part. 
*dy-nOels, V.a., annoy, 133. 

dy-tdy, ofca, dv, part. of dy-exus. 

dvorrata, ns, f., perhaps @ sea 
eagle, 320 (but see note). 

&yra, prep. with GEN., over 
against, in front of, 334. 

&ynia, prep. with GEN., against, 
in opposition to, 78 [dvré]. 

évridw, v.n. with gen., go to 
meet, enjoy, 25 [drrl]. 

dvri-Oeos, 7, ov, adj., god-like, 

ee of Odysseus, 21 ; 

of Polyphemus, 70 [perhaps 
rivalling God}. 

> Aytivoos, ov, m., Antinous, son 
of Eupeithes, and one of 
the suitors of Penelope, 
383 ff. 

&vruv, adv., over against, face 
to face, 213, 230, etc. 

Féyrlowy = dyriduv. 

&veya, perf.=pres., bid, 269, 
274; prompt, 316. 

E&veox 6, imperat. of dvwya. 

vos, 7, ov, adj., worth (with 

gen.), 318 [cf. dyw= weigh]. 

mag js, £., song, 159, etc. 


G) je 
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GoiSds, of, m., singer, bard, 
325, 338 [deldw]. 

dx-ape(Bopar, v. mid., make 
answer, 63, etc. 

dw-dvev0dy), adv., far of, 190 
[dob dved = without, -0e}. 

Gras, aca, ay, adj., all, the 
whole, 19 [stronger form 
of was]. 

dqr-éBy, aor. of dwro-Balyw. 

Gm-etrov (inf. *-ecwéuer), aor., 
speak out, 9. 

&-aelpwv, ov, adj., boundless, 98 
[d- neg., wépas = limit]. 

Grr-ériore, aor. Of drro-rlw. 

darnAcyéus, adv., without regard 
for consequences, bluntly, 
373 [dmd, ddréyw]. 

daré, prep. with GEN., away 
from, 49, 75, 203. [At 49 
it stands after its word, 
and the accent is therefore 
thrown back.] ([Cf. Lat. 
ab. ] 

d1ro-Balyo, f. -Bicouar, aor. dm- 
éBnv, v.n., go away, 319. 

dtro-elrrw, subj. of da-efrov, 373. 

dmro-OpdoKxm, v.n., leap up, rise 
(of smoke), 58. 

dr-ofxopat, v. dep., am gone, 

, 253. 


*&w-orxopévoro = dmr-orxopévou, 
135. 

dar-S\Avpat, with perf. act. dz- 
édrwra, perish, 47, 166; 
pass away, 413. 

Gw-S\Xt, aor. wreoa, V.a, 
lose ; mid. perish. 
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*&rro-wate = dwo-ratov (dzo- 
wavteo). 

Gtro-ratvopat, v. mid., cease 
JSrom, 340. 

éro-palw, v.a., wrest from (with 
two acc.’s), 404. 

oe v.a,, pay a penalty, 
43. 


d-rorpd-raros, 7, ov, superl. 
adj., most unfortunate, 219 
[4- neg., wérpos=that which 
befals one, root wer = fall, 
cf. wxlrrw; so Lat. casus]. 

&-wvorros, ov, adj., unheard of, 
2A2 [= d-rvbros, cf. ruvOd- 
vous]. 

Grr-wOdopar, f. -dcoua, v. mid., 
thrust away, 270. 

dm-ddero, 2 aor. ind. of da-dddv- 


peau. 
*an-doen = dx-doe, fut. of 
dw-whopat. 


dp, dpa, pa, adv., so, then, 106, 

110, 242, 335; also in 
uestions, 346 (less logical 

than ody) [probably cf. root 
"AP-, dpapety = fit]. 

dpdéopat (z, Hom.),v.dep. pray, 
pray that, 164, 366 [dpd= 
prayer, curse]. 

dp-ap-lokw, v.a., fit out, 280 
[root ’AP- = fit, join, from 
which come dpa, dpcOuds, 
Lat. arma, artus, ars, etc. | 

*Apyetot, wy, m., Argives, men 
of Argos, hence (these be- 
ing in the Homeric times 
the leading Greek state) 
Greeks, 61, 211. 


VOCABULARY. 


*Apyei-dévrys, ov, m., bright 
and so swift as light. 
Hermes so called as the 
messenger of the gods, 38. 
(The old translation was 
slayer of Argus.) 

“Apyos, cos, n., Argos, a city 
with its surrounding dis- 
trict in North-East Pelo- 
ponnese, and hence the 
Peloponnese itself, 344. 

Yyipeos. 7, ov, adj., of silver, 
silver, 137, 442 [dpyupos = 
silver]. 

dpér Oar, aor. mid. of atpw, 390. 


*apnoalar =dpiicawro,aor. opt. 
of dpdopa, 164. 

dpiorros, 7, ov, superl. adj., 
best, most excellent, 280; 
especially of nobles as 
opposed to common folk, 
211, 245 [root ’AP-, cf. 
“Apns and under apaploxw]. 

dpveads, of, m., ram, 25 [dpyds 
= lamp]. 

dpvéopat, v. dep., refuse, 249. 

dovipar, v. dep., 5, 240 [leng- 
thened form of afpouat]. 

, ns, f., land, warpls &., 
fatherland, 407 [root’AP= 
plough; cf. dporpoy, ara- 
trum, aro, arvuni). 

f., 
personifi 
ee 241 [root ‘APII-, 
cf. dprdf{w, snatch; Lat. 
rapio, rapax, rapidus]). 


&pous, aor. part. of dpaploxw. 


VOCABULAR Y. 


apr ve (f. dpruvéovot), V.a., pro- 
vide, 277. 

dpxt, 7s, f., beginning, é dpxis, 
Srom of old, 188. 

&pxw, v.a., begin, 28; mid. 
begin, 367. 

G-oxats, és, adj., obstinate ; 
neut. as adv., persistently, 
68 [d euphon., oxéd\rAw=dry 
up, 80 lit. dried up, tough]. 

éokéw, v.a., arrange, 439. 

é-orwepyés, adv., hotly, exceed- 
ingly, 20 [d intensive, 
onrépxopuat]. 

dorms, (Sos, f., shield, 256. 

dorry, cos, n., city, 3 [root FAZ, 
cf. éorla, Lat. Vesta]. 


doxaddo, v.n., am distressed, 
304 


*horxaddwor = doxaddovat. 
ardp, conj., but, moreover, 180. 
drac0inlar, Gy (d. *-fo), £., 
reckless guilt, 7, 34. 
“A-rAas, avros, m., Atlas, the 
father of Kalypso, he kept 
apart the pillars of earth 
and heaven, 52 [d- intens., 
Tha-=supporet]. 
*Arpet6ao=’Arpetdov, gen. of 
*ArpelSys, ov, m., son of Atreus 
[son of Pelops and King of 
Mykenae], i.e., Agamem- 
non, himself King of My- 
kenae, who went to Troy 
as general-in-chief, and was 
murdered on his return by 
his wife Klytaemnestra 
and by Aegisthus, 35, 40. 


63 


dws, adv., truly, 169, 179, 
206, 214 [d- neg., root 
TARK =twirl; 80 d4-Tpexi}s 
=that which is not turned, 
true, Peile, p. 46]. 

G-rpv’yeros, ov, adj., restless. 
(The old translation was 
unvintaged, from rpvydw.) 
[rptw = disturd.] 

a’, adv., again, on the other 
hand, 213 (connected with 
ille, alter]. 

at&Sdo, v.a., address, 213 [addy]. 

at5f, js, f., voice, 371. 

atXeos, 7, ov, adj., of the court- 
yard, 104 [atrj]. 

atAh, fis, f., court-yard, court, 
425. 


atiptoy, adv., to-morrow, 272. 
a , conj., but, and moreover, 
, 57, etc. 

ad-re, adv., on the other hand, 
then, 111, 178, 383. 

atrlxa, adv., siraiyhtway, 324. 

*atris, adv., back again, 317 
{[=ad6s, which is not how- 
ever the original form]. 

airds, 7, 6, pron., -self, him-, 
her-, itself, themselves, 7, 
33, 39, etc.; he, they, 109. 

atrod, adv., there [locative of 
atrés]. 

dd-atpéopat, v. mid., take away, 
9 [d2d, alpéouac]. 

adap, adv., forthwith, 410, 

d-efAero, aor. of dd-aipéouat, 9. 

a a aor, ind., 2nd sing. 
0 
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Ad-txvéopast, v. dep., arrive, 
come, 171, 332. [Tenses 
are formed from d¢ik-. ] 

adbveds, dy, adj., wealthy, 393; 
comp. -érepos, 165 [ddevos 
= wealth, cf. Lat. ope, 
cop-ia, Curtius, p. 510; the 
e is no part of the root]. 

*Axatol, dv, m., the chief tribe 
of the Greeks in Thessaly, 
Messene, Argos, and Ithaka, 
and ‘name of the Greeks 
collectively, 90, 272, 286, 
326, 394, 401. 

ay, adv., back, 276 [dé]. 

dwroy, ov, n., fleece, or perhaps 
rich, soft fleece [dym, as 
wool, which is fluffy and 
blows about, is the best: 
Peile, p. 1537]. 


Balve, f. Pijcoua:, aor. &Bny, v.n., 
go, 211; BH p’ ter, went 
forth, 441. [Tenses are 
formed from fa-.] 

*BédXe = EBade, 364. 

BédAw, v.a., put, 201; cast, shed, 
364 [= Badr-jw]. 

Bacwrebs, éws, m., king, chief, 
386 [Bdous, ads]. 

*Bacrevénev = Bacrdever, 392. 

Baotdedw, v.n., be a king, 392, 
401 [Baccdevs]. 

*Bacfja = Baordéa, 386. 

KPePhke = éBeBijxer, 360. 

BévOos, cos, n., depth, 53 [con- 
nected with Bdéos by inter- 
mediateforms, Bioca (Dor. 
Gaaca) cf. rd0os, révGos. | 


VOCABULARY. 


*BA = EBn, 102, 441. 


Bindi(v), adv., by force, 408 
[orig. instrumental of Al», 
Force]. 

Bloros, ov, m., life, 287; live- 
lihood, property, 160, 377 
[Btos]. 

BAdwrre, v.a., hinder, (with accu- 
sative of person, genitive 
of thing from which) 195 
[root BAaB-]. 

Brédapov, ov, n., eye-lid, 364 
[an easier way of pronoun- 
cing BAewFapov, ci. Brérw 
= see]. 

Bonris, vos, f., out-cry, 369 
[Bodw]. 

BovAcbo, v.n., takecounsel, devise, 
443 [BovA#]. 


BovAh, 7s, f., counsel, advice, 
86. 


BotAopat, v. dep., will, 234. 

Bots, Bods, m.f., ov, 8, 108 [cf. 
bos]. 

BpiOts, cia, v, adj., weighty, 
100 [only as an epithet of 
éyxos]. 

Bporés, of, m., mortal, 32, 66 
[= ppords (which could not 
be proncunced), cf. morior, 
mors]. 

Bpadors, cos, f., food, 191 (rt. BPO-, 
cf. Bopd]. 


I’ = ye. 


| yaia, 9s, f., land, 21, 59; earth, 
54, 


VOCABULARY. 


yarfh-oxos, ov, adj., earth-gird- 
ling ; as an epithet of Po- 
seidén, the earth-girdler, 
68 [yata (yf), Exw]. 

yap-éopou, v. mid., (of the woman) 
marry, 275 ; yauéw, of the 
man, 


yapos, ov, m., wedding-feast 
226, 277; wedlock, 249. 


yap, conj., Se or, 7; 29, etc. [ves 
Gp]. 
ye, enclitic particle, at least, 
surely, truly, but often un- 
translatable except by em- 
phasis upon the word 
which it immediately fol- 
lows, 10, 46, etc. 
yevopat, v. dep., bring forth, 
223 [root TEN of ylyvouat, 
yévos, genus, gigno, gens, 
genero, etc. ]. 
yeveh, 7s, f., race, lineage, 222, 
387, 407. 
éoOai, inf. aor. of ylyvopa, 
220, 379. 
*yévero, aor. ind. of ylyvopa, 
219. 


#yevolaro = yévowro, 266. 
yépwv, ovros, m., old man, 188. 
Hryhys’ = Eynue, aor. of yapéw, 36. 
yfipas, aos, n., old age, 218. 


yl-yv-opat, f., -yerJoouat, aor. 
évyevounv, v. mid., am born, 
220; be, happen, come to 
pass, 219, 266, 379 [see 
under yelvopuat]. 
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yi-yva-one, f., yvdoopa:, aor. 
Eyvwv, v.a., learn, 3, 411 
[root GNO-,GNA-, cf. nosco, 
nomen, Eng., name, and 
know]. 

yAavx-Gmris, t5os (acc. w, 156), 
adj., with flashing eyes (al- 
waysof Athéné), 44 etc. (or 
with owl's eyes, yAavE=owl, 
as many representations of 
Athene with owl’s eyes 
have been dug up at Troy) 
[yAauxés = gleaming]. 

yAadupds, 7%, dv, adj., hollow, 15 
[yAdow = carve, cf. glaber, 
originally from samesource 
as scalpo, axédoy, Peile, p. 
46]. 

* 


yopevat = ydva, aor. of 


yryveéonw, 411. 

yévos, ov, m., origin, 216. 

yovu, dros, n., knee, 267n, 400 
[Lat. genw]. 

ydéos, ov, m., lamentution, 242. 

*yotvdon = yivact, from yévu, 
267, 400. 

youvds, of, m., knoll [yovFés, cf. 
yovu]. 

*ypaln = ypais, 438. 

ypas, ypdés, f., old woman, 

191. 

*ypnt = ypat. 

yvioy, ov, n., limb, 192. 

yivh, -axés, £., woman, 332, 
362; especially wife, 13, 
433. 


A’ = 6€. 
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Sal, adv., indeed, (in questions) 
pray, 22 

SaSddcos, 7, ov, adj., wrought 
with art, well wrought, 131 
[reduplicated root AAA, cf. 
Lat. dolare]. 

Salerat, v. defective, is torn, 48; 
perf., *dedalérar, are sun- 
dered, 23 [Sa-ya-w]. 

Salvyupat, v. mid., feast, 228, 
369 [dafs]. 

Sats, (dos, f., torch, 428 [Salw = 
kindle}. 

Sals, dards, f., feast, 26, 152, 
225, 374 [root AA = divide]. 

Savrpés, of, m., carver, 141 
[root AA = divide]. 

Sat-dpwy, ov, adj., wise-hearted, 
48, 83, 180 [dajjvac]. 

Saxptw (v), vow, V.n., weep, 336 
[Sdxpu = tear]. 

AAM-, root of dduyn, Sdurnps, 
etc., = conquer. 

*Sapn = éddun, aor. pass. from 
root AAM = died, 237. 


Sdpvnpe, v.a., tame, subdue, 100. 

Advdol, dv, m., Danai, a bye- 
name of the Greeks who 
fought against Troy, 350. 

Saréopat, v. dep., distribute, 112 
[root AA = divide]. 

*Sarebvro = éSaréovro, 

84, conj., but, and. 

—Se, sutlix denoting ‘motion to- 
wards,’ e.g. dvde Séuovde, to 
his home, 83. 


*Se8alarar = dédawra, pf. of 


Salerat. 


VOCABULAR Y. 


*$prro=cdédunro (déuw), 426. 
Seirvov, ov, n., dinner, being 
' any chief meal in the day 
whenever taken, 124, 134 
[cf. Sdarw, Lat. dapes]. 


Sén0, ce pf. dédunxa, v.a., 


SevSphes, coca, ev, adj., wooded, 
51 [5évdpov = tree]. 

Sefrepds, 7}, dv, adj., right, 121. 

Slopa, eros, n., bond, 204 [root 
AE = bind]. 

Sedowar, v. dep., miss, need 
(with gen.), 254 [collat. 
form of déw = be wanting]. 

Sebraros, 7, ov, superl. adj. 

” 988, per. J+» 


eer nes v. dep., recesve, 


Séopat, v. mid., tée on, 96 [root 
AE = bind]. 

Sf, adv., indeed, truly, empha- 
sizing the word after which 
it stands, 16, 26, 32, 49, 
etc. [perhaps connected 
with diam = iam]. 

Sj tov, methinks. 

*Sn0d, adv., for a long time, 
long, 49, 120 [= dy», cf. oh, 
on]. 

Sfpos, ov, m., country, peghieisk 5 
103, 237 [root AE = bind, 
as town from tie]. 


Shy, he for a long time, long, 
1. 
omer ae fora long time, long, 


Sia, fem. of dios. 


VOCABULARY. 


Sea, prep., with acc., through, 
on account of ; with GEN., 
through, by means of (cf. 
Sbw]. 

§ Su-dxropos, ov, m., conductor 
(Hermes), he acts as the 

ide of Priam, Odysseus 
Od. 10), and the souls, 
(Od. 24). [Buttmann de- 
rives from *éd:axw, colla- 
teral form of dtdxw, but it 
is best connected with d:- 
ayu. | 

Sia-palo, f. ow, v.a., destroy ut- 
terly, 251. ; 

$u-84-oKxo, v.a., teach, 384 [re- 
duplicated root AA=teach, 
cf. disco = learn, doceo = 
teach]. 

SuBdvros, pres. part. gen. of 
dl3wyu, 390. 


spidey: pres., 3rd pl., of dtdwyus, 


8l-Be-pr, f. ddow, aor. Ewxa, 
v.a., give, 263, 313; grant, 
390 [reduplicated root AO 
from which most of the 
tenses are formed, cf. do, 
dator’. 

Sv-érrd'ro, aor. of dt-lrréua. 


Sl-fypas, part., uevos, v. dep., 
seek, 261. 

*$.-(arrdpat, v. mid., speed, 320 
[collateral form of dta-aéro- 
peat, cf, penna]. 

Acés, gen. of Zevs, 10, 283, 390. 

Stos, dia, diov, adj., splendid, 
lordly, epithet of Odysseus 
(196, 396, 398), of Nestor 
(284), of Orestes (298) ; dia 
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Gedwy (of Kalypso), fairest 
of goddesses, 14; Sia yuv- 
axGv (of Penelope), 332 
[cf. diAos, deus, divus, dies]. 

5x 04, adv., in twain, 43 [diya 
OF cs]. 

Spo, js, f., hand-maid, 147, 
435 [root AAM]. 

Suds, wos, m. servant, 398 [root, 
AAM]. 


Soxée, v.n., seem, appear, 227, 
336, 376. 

SoAd-pyris, 1, adj., crafty, (epi- 
thet of Aegisthus), 300 
[36A0s = craft; piris, cf. 
metior]. 

SdXos, ov. m., craft, guile, 296. 

*Sépevac = doivat, 317. 

Sépovde, to home, 83 (see -de). 

Sdpos, ov, m., house, home, 126, 
380 ; of the women’s apart- 
ment, 330 [déuw = build]. 

Sépv, dros, n., spear, 256 [cf. 
dpds = oak tree]. 

AovAlxtov, ov, n., Dulichium, a 
large is SE. from 
Ithaka, one of the Echin- 
ades, now joined on to the 
mainland, 246 [dorrkxés = 
long]. 

Sobvat, inf. aor. of dldwu. 

*So0pe, dual of Sépu, 256. 

*Soupo-dékn, 7s, f., spear-stand, 
128 [dépu, 8éxopar]. 

8é’, = dvo, 331. 

Sévapat, v. dep., am able, 78, 
250; péya Suvduevos, very 
powerful, 276. 
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*Sivapévoro = Suvapévov, 276. ° 

Séo, card. adj., two, 256, 331. 

Stouas, v. dep., set (of the sun), 
24, 


Sicr-popos, ov, adj., hapless, 49, 
[= dvo-popos, potpa]. 

*Stodpevos, 7, ov, aor. part. of 
Svouc, 24. 

8é-ornvos, ov, adj., hapless, éll- 
starred, 55 [= dvc-crnvos, 
cf. orfva. The o of duc- 
is omitted by the best mss. 
to avoid the concourse of 
consonants]. 

*86, n., houee, 176, 392 [= dua]. 

*Sdxe(v) = 2dwae, aor. of dwn, 
263. 

Sapa, aros,-n., house, dwelling, 
51, 116, 228, 402 [déu]. 

S&pov, ov, n., gift, 316 [root 
DO, cf. dtdwpc]. 

Soo1, 2aor. subj. third sing. of 
dldwus, 379. 


B, reflex. pron., him-, her-self, 
321; enclitic, her, 434. 


dav, conj., éf (with subj.) [el 
a, usually contracted in 
Epic language into #]. 
*tBay = eBnoav, 211. 
tBny, aor. ind. of Balvw. 
*éBddAovro = éBovAovro, 234. 
éyyi&, adv., near, nigh, 120 
[= &yyus akin to ay]. 
éyelvaro, aor. of yelvoua:, 223. 
tyvo, aor. of yt-yd-oxw, 3. 


VOCABULARY. 


tyxos, eos, n. spear (plur. &yxe(a) 
129), 99, 104 [akin to ax», 
dxos]. 

éyé, éuod, pers. pron., J, me 
(in oblique cases). 

tyo-ye, J for my part. 

éydv, = yd (before vowels), 88, 
212. 


&Séaro, aor. of d¢youar, 121. 
Bijoaro, aor. of déouar, 96. 
&Snris, vos, f. food, 150 [€5w]. 
va, wy, n. pl., bridal gifts, 
(to the bride’s parents from 
the suitor), 278. In Homer 
as a rule the bride’s dowry 
is dépyn, the fdva being 
iven by her suitor. [Cf. 
Sdyw, 750s]. 

Sw, v.a., eat, devour, 160, 250, 
375 [édo]. 

Woke, lL aor. of Sldwwu, 67. 

§ * €eSva, wy, n., see Edva. 

*dxord-Bovos, ov, adj., worth 
twenty oxen, 431 [elxoor, 
Boos]. 

*telxoor(y), card. adj., twenty, 
280 [= éFexoor]. 

*UBopnar, v. dep., wish, seek, 
409 [= Ferdoua, cf. velle, 
Eng. will]. 

(&w), aor. elca, v.a., make to 
sit, 130; mid., sit, 145, 
437 [root ‘EA-, Lat. sedeo, 
sedes]. 

*@Ayor(v)=€0éry, 349. 

el, conj., if, with indic., 207, 
237 ; with opt., 163; with- 
out a verb, 82: ewrep, with 





VOCABULARY. 


subj., 167, 188: ad yap, 4 
but (with opt.), 255: eo 
&ye, come now, 271 (orig. 
ja, then jee]. 
*daro = ‘pro, impf. of jma, 
sit, 326. 
Sap, aros, 
141 [=€¢6Fap, 
edo}. 
4, v. mid., resemble, 105 
[cf. eldos appearance, Lat. 
video}. 


edAdrlvn, 73, f., banquet, 226 
[FfArw, volup). 


n., food, dainties, 
cf, &&w, Lat. 


eXl-rovs, odes, adj., with 
shambling gait, 92 [etAw = 
roll, movs = foot]. 


elAdpny, aor. of alpfoual, 99. 


dpl, v.n., am (= Lat. sum), 
15, etc. [root as, ES, cf, 
Lat. (e)sum, esse). 


v.n., go [=Lat. ibo], 356, 
442 [root I-, Lat. ire, 
iter ; and causal tp]. 


elt, 


*ey = év (metri causa), 162. 


elr-, see elroy, 86, 96, etc. 
[root Fer-, cf. éros]. 


elaré, imperat. of elzov, 10. 
e-qep, see el. 

*daryqot = ely, 282. 

elroy, aor. of obsolete fru, said, 


spake, paradigm, elroy, 


elré, elxw, elmo, elweiy, 
elrdv [= eFrov]. 


*e@ipeo, imper. of efpouat, ask, 
284. 
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*dpnas, second sing. subj. of 
etpouat, 188. 

els, pla, &, card. adj., one, 
377 [cf. unus, Engl. one]. 

ets (és), prep. with acc., 10, 
into, 18, 85, 90, etc.; as 
regards, 411 [=évs, so elul, 
écpl, riOevrt, Teeter). 

*elg (enclitic), second pers. 
sing. of ell, 170. 

*do-iSov, 2 aor., beheld, 118. 

eloe(v), aor. of &{w, 130. 

elo-lpxopat, v. dep., come into, 
enter, 144; go to, 88. 

éx (&), prep. with GEN., out of, 

_ from, 40, 74, ete. ; sprung 

from, issuing from, 33, 
220, etc.; éx rod o4, from 
that very time, 74, 212; 
é& dpxfs, from of old, 188. 

Ykacrros, 7, ov, adj., each, 349. 

ixdrepOe, adv., on either side, 
3305. 


ixardép-Bn, ns, f., hecatomb, a 
sacrifice originally of a 
hundred oxen, but then 
one of any considerable 
number of animals, 25. 

éx-8i' ve, v.a., take off, 437. 

éxet-Oev, adv., thence [éxet = 
there, -Oev = from). 

éxelvos, 7, 0, adj., that. 

exet-ore, adv., thither [-ce = to]. 

%xrti, aor. of xrelvw, 300. 

txrav(e), aor. of xrelvw, 30, 36, 
299 ; cf. 108. 

*Uxrolev, prep. with GEN., apart 
from, 132 [Epic for ewer]. 


7° 

adpérepos, 7, ov, comp. adj. 
swifter, 164 [cf. édaxts = 
slight, levis]. 

#€Xe, aor. ind. of alpéw, 121, 

*ééatpov, impf. of 

calpw, v.a., pity, 19 [ereos = 
pity). 

Achoeo Gar, fut. inf. of foxoua, 
168. 


€&8-, see Epyoua, 284. 

FOnor = On, 77. 

RAr£, uxos, adj., sleek, glossy, 92; 
the old translation was 
either (a) with crumpled 
horns, or (b) with rolling 
gait (connected with elAéw) 

= o€ué, cf. cédas]. 

*OdaBe = Era Be, 298. 

EMds, ddos, f., Hellas, strictly 
a district in Thessaly, but 
here including all Greece 
out of Peloponnese, 344. 


dv, ofca, bv, 2 aor. part. of 
alpéw, 318, 

*ep-Bade = dv-éBare, 438, 

éu-BéAAw, v.a., put into, 438. 

éné, acc. of éyd. 

*tnevar = elvar, 385, 

*épeb = cuod, g. of éyd, 313. 

“tpixro, aor. mid., third sing., 
a Byron have intercourse, 


ad ma impf. of ployoua, 

*tupevar = elvas, 33, ete. 

duds, , bp, adj., my, mine 64, 
67, 248, 


VOCABULARY. 


ih ih oy = éundfgou, imperative 
0 


éu-wéLopar, v. dep., regard, 415; 
usually with negative ex- 
cept in imperative as, 271, 
305, (with gen.), [perhaps 
cf. Euraos = practised]. 

éu-dbopar, v. mid. (with act. 
aor. év-épuv), grow in, hold 
fast; with tmesis, s5ag éy 
xelreor dives, 381. 

év, évl, prep. with pat., in, 15, 
27, 50, 89, 110; on, 4, 108; 
among, 95, 114; at, 62; 
adv., therein, 51. 

éva-Myxuos, ov, adj., like, 371 
[cf. Germ. dhn-lich]. 

tvOa, adv., then, thereupon, 11, 
18, 26, etc.; conj., where, 
128; whither, 210 [é]. 

évodbe, adv., hither, 173 [&6a]. 

*tv-Bero = év-é0ero, aor. mid. of 
év-rlOnuu, 361. 

évl. See éy, 


évuaurds, of, m., year, 16n, 288 
[cf. t&vos, Lat. senex]. 

“tv-vérw, v.a., declare, 1 (= ép- 
cérw, epic form of évérw), 
[cf. &ros, inguam]. 

ty-, See els, 377. 

événora, aor. of vodw, 257, 

évoot-yx wy, ovos, m., earth. 
8 » & bye-name of 

' Poseidon, 74 [obsolete 

€v60w = shake]. 

év-r(Onyt, aor. One, V.a., put 
in, inspire (with tmesis), 
oat 321; mid. lay up, 


VOCABULAR Y. 


tyro, aor. third plural. See é£- 
lnus, 150. 

tvrocbey, adv., within, 126, 380. 

éyrpéropat, v. dep., reck, 60 
[rpew- = turn]. 

&. See éx. 

dens, adv., in a row, 145 [gen. 
of *étely, collat. form of 
Zés]. 

-euyps, v.n., go out, 374. 

*é£-epénrar, subj. of ét-epéoua. 

&-epéopar, v. mid., inquire, ask 
about, 415. 

&-vévan, inf. of e-enpu, 374. 

&-(yps, v.a., send forth; mid., 
remove (from oneself), 150. 

fouxa, (pf. with pres. signif.), 
v.n., am like, 208, 411; 
impers., it is proper, 278 
[root ’IK-,=Jook, seem ; cf. 
elkwy]. 

dorxds, via, 6s, part., fitting, due, 
46. 


*éévr-, part., of elul, 22, 263, 
289. 

"dbs, 4, dv, adj., his, 216, 218 
[= és]. 


Roteay, acc. fem. of dy, otca, 
by. 

én’. See éxi. 

téw-adacorée, jow, v.n., be an- 
gry, 252. 

dred, adv. (of time), when, 2, 
etc, [érl, je, the middle j 
accounts for the word being 
often a spondee]. 
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br-evydpevos, 7,0, part., pressed, 


hurried, 309. 

Grara, adv., then, thereupon, 
44, etc.; at the time, 106; 
in questions (logical), then, 
65 [éarl, efra]. 

ér-exAdoavro, aor. mid. of ém- 
KAwOw, 

ér-«dO-, 2 aor. of éx-épxopat, 188, 
422, 


trepore, aor. of répOw, 2. 

*ér-dpveoe, aor., with doubled 
o, of 

ér-eptw, v.a., draw to, 441. 

ér-dpxopat, aor. ér-7\Oov, Vv. 
dep., go to, 188; come on, 
422, 423. 


ér-errépavro, aor. of ém- 
orépopat. 

éw-ereCAaro, aor. of émi-ré\- 
Aopat, 327 


ér-éxeve, aor. of ém-xéw, 136. 
ér-AGe, aor. of éw-épxopuat, 
423. 


ér-4v, conj., when, as soon as 
(with subj.), 293 [érej- qw 
= érel dy]. 
prep., with acc., on to, 
149, 311; extending over, 
over, 97, 98, 146, 183, 299 ; 
with GEN., upon, 162, 260; 
of, 185; with, 278; with 
DAT., upon, 196, 211, 218, 
311; at, on, 103, 104. 
ér-BaAw, v.a., cast upon (with 
tmesis), 364. 
éri-Boaw, v.a., call upon, 378, 


#tmi-Bdcopar, f. of ériBodu, 


er. 
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VOCABULARY. 


dri-Brjpios, ov, adj., at home, | ém~rlOnpt, -Ofow,-¢onxa, -rébecxa, 


among his people, 194, 223. 


éwi-Ocls, 2 aor. part. of ém- 
rlOnju, 140. 


éwru-xXelm, v.a., praise, value, 
351 [xAéos]. 


éri-cAdBopat, v. mid., spin (but 
always of deities), todecree, 
17 [cf. cAG0es—the spinners, 
i.e., the Fates]. 


éru-xparéw, v.a., hold sway, 
245. 


émri-A1j80, v.a., cause to forget ; 
mid. f., -Ajcera, forget, 57 
[root AA® of AavOdyw]. 


ému- pos, ov, m., witness 
r ways of gods), 273. 


ér(-pevov, aor. imp. of 


éri-pévo, v.n., wait, 309 (only 
in form -pewwor), 

éru-pysvijoxopar, only in aor. 
mid. and pass., v. dep., 
remember [root MNA- of 
prin = memory). 

éru-pvnoes, efoa, év, aor. pass. 
part. of ért-pirioxopat, 
31. : 

ém-oréhopat (only in aorist), 
v. dep., jill to the brim, 
148. 


térl-orpodos, ov, adj., conver- 
sant with, 177 [orpépw]. 


“dri-ravoe, v.a., push home, 
442 = éai-relvw. 


éru-r&dopat, aor. -ErercAauny, V. 
mid., impose, 327. 


v.a., set upon, pul upon, 
140. 


émi-roApdw, v.n., take courage, 
353 [root TAA-]. 

ém-xéw, aor., éw-éyeva, v.a., 
pour over, 136 [XEF}. 

éri-xOdvi0s, ov, adj., upon the 
earth, earthly, 167 [éxi, 
XIwvr]. 

trdero, aor. of wéAoua, 225. 

érr-olxopas, v. dep., go fo, ap- 
ooo 324 ; ply, attend to, 


éropat, v. mid., follow, attend, 
278, 331 [root ZED, seguor]. 

tos, cos, n., word, 31, 64, etc. 
[See elz-]. 

ér-orpbvw, v.a., urge on, 89. 

ér-@yero, impf. mid., of éxolxo- 
pau. 

§ Epavos, ov, m., a meal to which 
each contributed his share, 
picnic, 227. 

Epyoy, ov, n., duty, 358; usually 
plural, deeds, 379; feats, 
338 ; duties, 356 [= Fépyor, 
Eng. trk]. 

tpde, f., Eptw, v.a., do, accom- 
plish, 293. 

épeelva, v.a., ask, 220. 

épéo@ar, aor. inf., Epopas. 

épérns, ov, m., oarsman, 280 
[épécow = row, Lat. ratio, 
remus), 

*toBarvépevy = epddalvew, 79. 

Walye, v.n., wrangle, quarrel, 
79 [Eos (Epdos), strife]. 


VOCABULAR Y. 


épl-npos, ov, adj., loyal, 346 | lePAds, 


[épt-, inseparable prefix, 
like dpe-, used to strengthen 
a word, root dp- = jit]. 

%pxos, eos, n., fence, 64 (the 
teeth resembling the stakes 
of a palisade) [elpyw]. 

**Eppelas, -ecao, m., Hermes, 
son of Maia, messenger of 
the gods, excelling in craft, 
the giver of luck. 

YEys, aor. subj. of tpdw. 


a aay dep., question, 135, 


*épos, ov, m., love, desire, 150 
(poetical form of gpws). 
éomvlw, v.n., creep, crawl, 193; 
cf, éprw, serpo. 

épptoaro, aor. of pvopat. 

épuxavdo, v.a., keep back, hold 
by force, 199. 

*tpvkavdoc(t) =épuxavdovor, 199, 

*tpuxe, imperf. of 

épv' kw, v.a., keep, detain, 14 
[connected with épiw]. 

*%pxeo = Epxov. 

UpxerO’= EpyecOat, 

Epxopar, édevoouat, AOov, €d7}- 
Auda, Vv. dep., come. 

*épxopevoro = Epxouévor, 408. 

és = els. 

toay = joay, 12, 126. 

do-eXedoropat, fut. of elo-épyopat. 

éor-AA8ov, aor. of elo-épouat, 144, 
As, qros, f., raiment, dress, 
165 [connected with fuss, 
EcOnv, Lat. vestis). 


G 
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h, ov, adj., good, ex- 
cellent, 95, 115 [connected 
with eiul, éorl, ed (rt. es), 
Curt., 375, 6). 

*toxe, iterative of elul. 

trop(ac), fut. of elul, 397. 

, ov, M., evening, 422 
[cf. Vesper ; perhaps from 
root VAS = cover]. 

tovrero, aor. of roua, 125. 

*tooerar = fora, 40, 204. 

*tror, second pers. sing. of 
elul, 302. 

tornke, tornoe, pf. and 1 aor. of 
torn, 185, 127. 

tore, tore, imper. of elpl, 370. 

aros, 7, ov, furthest, 23 

x pacha pees (its from éx]. 

ératpos, ov, m., comrade, com- 
panion, 5 [ofe, cf. suetus, 
Erns = kinsman]. 

*€rapos, ov, m., comrade, com- 
panion, 6, 182, 237 [poet. 
form of éraipos]. 

*irévucoe(v), aor. of ravdu, 
138, see émt-rayiw, mwapa- 


TAVUO), 
érépws, adv., otherwise, 234 
[trepos = other, cf. Lat. 


alter, Eng. either]. 

trerpe(v), defect. aor., came 
upon, overtook, 218 [réuvw]. 

enijry ov, adj., true, 174 
lengthened from Erupos = 
true]. 

tre, adv., still, even yet, 197, 
232, 404; pnd’ er, and 
no longer, 289 [cf. Lat 
et, etiam). 
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érotyos, 7, 07, adj., ready, pre- 
pared, 149 [perhaps con- 
nected with érupos]. 

€ros, cos, n., the year (of 365 
days), 16x [cf. Lat. vetus]. 

eb, adv., well, for certain, 174 ; 
ev elxey, speak well of, 302 
[neut. of és]. 


eivij, fis, £., bed, couch, 427, 
433 [connected with efdw]. 


&8-foos, ov, adj., well-polished, 
128 [téw = polish). 

Ei-welOns, cos, m., Hupeithes 
the father of Antinoiis, 


di-wAdKapos, oy, adj., fair- 
haired, with beauteous hair, 
86 [arAéxw]. 

etpe, aor. of edploxw. 

*edpely = edpelg from evpts, 62. 

ciploke, ciphow, edpov, elpnka, 
v.a., find, 106 [root ‘ETP-, 
from which the tenses are 
formed]. 

Eipt-xrew, 9s, f., Hurykleia, a 
servant bought by Laertes, 
who attended upon Tele- 
machus, 429. 

Eijpv-paxos, ov, m., Hurymachus, 
one of Penelope’s suitors, 
399, 413. 

edpus, cia, v, adj., wide, broad, 
an epithet of Troy, 62; 
heaven, 67; the sea, 197; 
renown, 344. 

&-oxowos, ov, adj., keen-sighted, 
38, always in Homer of 
Hermes except once of 
Artemis [oxoréw]. 


VOCABULAR Y. 
| edr(e),conj., when, 192 [jore, dre] 


ebyerdopat, v. dep., declare 
pretend, 172, ; 

edxopat, Vv. dep., claim, declare, 
180, 187, 406. 

td’ = éwl, 97. 

thal’ = eparo. 

tbavr’ = eparro. 

é-e(y, aor. opt. of éplyyu, 254. 

*&-eorrdpev = ép-eordvat, pf. inf. 
of édlornt. 

Sp -t, -how, -fKa, -€(ka, V.&, 

y upon. 

&-lornpa, éri-cr}ow, éx-€oryca, 
ép-€ornka, V.a., place upon ; 
mid. and _ intransitive 
tenses, stand upon. 

é-oppdopat, v. mid., urge, 275. 

Edv’pn, 7s, £., Hphyré, a town 

probably in Thesprotis, 
259. Homer mentions 3 
other towns of this name, 

*tye, impf. of uw, 104. 

¥xevay, aor. of xéw, 146. 

Egor = Exn, 95, 204. 

Ea, tkw (oxhow), Eoxov, Erxnxa, 
v.a., have, a word of wide 
usage, suffer, 34; hold up, 
support, 53; dudls 6, keep 
opart, 54; hold, occupy, 
67, 198; hold (in the 
hand), 104, 256; enjoy, 
95, 117; conyine, 204; SBpuy 
&., be insolent, 368. 

sone, plup. of focxa, was like, 

11. 


#tév, doica, éby, pres. part. of 


elul, 202, 257. 


VOCABULARY. 


Zdxvy0os, ov, m. and f., Zakyn- 
thus, an island off the west 
coast of Peloponnese, now 
Zante, 246. | 

Zevs, voc. Zeid, g. Alos or Znvés, 
m., Zeus, 62, 63, 379. 

Zynvés, gen. of Zevs, 27. 

Lods, 4, bv, adj., living, alive, 
197 [perhaps akin to vivo]. 


4, from 8, 4, 76, used as a per- 
sonal pronoun, she, 125. 

4, from és, 4, 8, 191. 

4, conj., or, 162; after com- 
paratives, than, 165; 4... 
hé, whether...or, 268. 

4, adv., truly, strengthened 7 
54, 253; 7 ro, 155, 267. 

iBdo, iow, v.n., come to man’s 
estate, 41 

#yayoy, redupl. aor. of dyw. 

tyydtO’ = fryetro. 

tyyéopas, v. dep., lead the way, 
125 [a&yw]. 

tyyftwp, opos, m., leader, chief- 
tain, 105 [iryéouac]. 

454, conj., and, 12, 13, etc.; 
answering to 7fyév, 97. 
45(e), from 8de, yon, 185. 

45m, adv., now, 303. 

45s, cia, v, adj., sweet (epithet 
of sleep), 364 [root oFaé, 
cf. suavis]. 

44, conj., or, 226, 238 ; #é...4, 
whether...or, 175, 408. 

qade, impf. of deldw. 

>Héxwos, ov, m., Helios, the sun- 
god, son of Hyperion and 
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Thea. The isle of Thrina- 
cia (Sicily) was sacred to 
him, and there his daugh- 
ters Phaethousa and Lam- 
etié fed his oxen, which 
dysseus’ comrades slew, 
and suffered therefore [ac- 
cording to Curtius=av(c)e- 
Nos, dédcos. Cf. Latin Aure- 
lius; the Aurelit claimed 
to be descended from the 
sun]. 
*fev = fv. 
dAakérn, ns, f., distaff, 357. 
HAGSov, aor. of Zpxouat, 16. 
tpabdes, ecoa, ev, adj., sandy, 
93 [duados = sand]. 
fap, dros, n., day, 9 (cf. 
ue pa]. 


tpetBer(0), impf. of dwelBopat, 


fypets, pl. of éyw, we, 37. 
qpév, correlative to 45é (qg.v.), 
97. 


fpor, v. dep. (pf. with pres. 
signif.), siz, 108. 


‘Hpérepos, 7, ov, adj., our, 45, 


176, 258, 397. 
*hpéov = judy, 33. 
fpty, dat. pl. of éyw, 10, 166. 
fv, possessive pron., from és, 4, 
bv, his, 5, 21. 
Hv, conj., if, 94, 282. See édy. 
qv, impf. of elul, was, 177. 
Hmrepos, ov, f., mamland, land 
(as opposite to sea), 162 
[= &(neg.)-zetpos, sc. yi]. 
#par(o), aor. of dprupat, 240, 
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diptjoavro, aor. of dpdoua:, 366. 
fPxo™, Hexse, from dpxw, 28, 


pws, wos, m., hero, 101, 189, 
‘ 272 [cf. vir]. 


fis, Wot, gen. sing. and dat. pl., 
of 8s, , ov, his, 41, 59, 
322. 


foay, third pl. of 7, 27. 
qofiov. See xar-ecblw, 9. 


fiero, plpf. third sing. of fuar, 
was sitting, 114, 


frou. See 7. 


n., heart (only once in 
a ees -as a part of the 
body), 48, 60, 316. 


na, impf. of aiddw, 213, ete. 


4S0ev, adv., at dawn, Lat. cras 
mane, 372 [4ws, dawn]. 


OdAapos, ov, m., room, chamber, 
436. 


OdAacon, ns, f., sea, 12, 50, 
52. 


Barrrwprj, fs, f., comfort, 167. . 


Cdpa, adv., often, again and 
again, 143, 209. 

CapBto, yow, v.n., am aston- 
ished, marvel, 323, 360. 


@ay-, aor. stem of Oricxw, 59, 
396. 


Oapoadéws, adv., boldly, with 
good courage, 382. 
Bdpoos, eos, n., courage, 321. 


Caupdteo, -dow, v.a., wonder ai, 
382, 


VOCABULARY. 


GédXyo, V.a., 00, soothe, 57. 


Oedxriproy, ov, n., that which 
soothes, a delight, 337. 


*Qelw = 60, aor. subj. of rlOnps, 
89. 


Oeln, aor. opt. of ri@yyu, 116. 


Octos, 7, ov, adj., god-like, divine, 
of Odysseus, 65; of the 
bard, 336. 

Oecd, as, f., goddess, of the muse, 
10; Kalypso, 13, 51; Ath- 
ene, 44. 

Gco-cBrjs, ¢s, adj., like unto a 
god, 113 

Gco-rrpor(n, 7s, f., divination, 415 
[Oeompéwros]. 

Gco-mrpdwos, ov, m., a seer, 416 
[Oebs, wpéww]. 


Oeds, of, m., god, especially in 
pl., the (Olympian) gods, 17, 
19, 28, 32, etc.; feminine, 
a deity (of Athene), 420 
[perhaps conn. with root des 
=pray. Cf. festus, Curtius 
Gk. 3 -» p. 471, and 
Peile, p. $7 ; not connected 
with deus]. 

Oepdrrwy, ovros, m., attendant, 
esquire, 109 (in Homer im- 
plying free and honourable 
service), 

Ooms, acc., -, adj., god-like, 
glorious, 328 [Oeés, elxety]. 

*Oéro = Mero, aor. mid. of 
rlOnju, 132. 


“Ofjxa = €0yxa, 1 aor. act. of 
TlOnpu, 153, 225, 321. 


VOCABUOLAR Y. 


Ovnrds, 4 (no neuter), adj., mor- 
tal, 219 [rt. OAN. cf. 28avor, 
Odvaros]. 


Bods, 4, bv, adj., swift, 260. 


Odacra, 7s, f., Thodsa, anymph, 
d. of Phorkys, mother of 
Polyphemus, 71. 


Opfivus, vos, m., foot-stool, 131 
[*Opdw = set, cf. Opdvos]. 

Opdvos, ov, m., a stool, high, 
often adorned with gold and 
silver, and perhaps covered 
with rugs, without a back, 
130, 145. 

Ovyarnp, rpds, f., daughter, 10, 
52, 55 [cf. Eng. daughter]. 

Oupds, of, m., heart, will, inclina- 
tion, 4, 29, 107, 200, 275, 
294, 320, 323, 353, 361 
{6éw, Indo.-Eur. root DHU 
= move quickly; conn. with 
Lat. fumus, Eng. dust, 
Peile 137, 204, 358]. 
t, Ov, f., door, doors, 107, 
120, 255, 437 [Lat. forts]. 


tdAd\w, v.a., send, stretch 
eagerly, 149 [used as causal 
of d\Aouar = leap]. 

*t8olaro = Wouwro. 

*tSov = eldov, 

*l8via = eldvia, knowing. 

léuevos, 7, ov, desirous (parti- 
ciple of feuae (Ynpu) = send), 

lepds, 7, bv, adj., sacred, 2, 61 
[the orig. sense is mighly, 
strong, fresh, that of sacred 
secondary]. 
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*10dxn, ys, f., Ithaka, a small 
isle off the coast of Epirus, 
the home of Odysseus, 
rocky, and fruitful in corn 
and vines, 18, 57, 247, 386, 
395, 401, 404. 

*Wdunv-Se, adv., to Ithaka. 

“lus, efa, b, adj., straight, 
direct, 119 [= ev6ts]. 

ixdyw, v.n., come, 409 [cf. 
tx-wéopat]. 

"Ixdpvos, ov, m., Jkarios, a Lake- 
daemonian, father of Pene- 
lope, 329. 

ixéo@at, aor. inf. of lxvéouar. 

ixvéopar, tfouar, Yxounv, v. dep., 
come, arrive, 21, 173 
[rt. ‘IK-]. 

*TAos, ov, m., Jlus, grandson of 
Jason and Medea, 259. 

tuds, dvyros, m., thong, 442. 

"tnev = lévar, from elu. 441. 

iuelpopar, v. dep., long for 
(with gen.), 41; long (with 
inf.), 59. 

ipepdaus, ecoa, ev, adj., lovely, 
421. 


Wa, conj., in order that, that, 
95, 135, 157. 

ids, .of, m., arrow, 262. 

lotou, fem. of lov, going, 356. 

lod, Gv, n., sacrifices, 66 [ = 
lepd, from lepéy]. 

tray, ae third pl. of ely, 
visited, 176. 

todé-Qeos, ov, adj., god-like, 324. 

tow, adv., equally, 432. 
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tordpes, v. mid., stand, 129; 
pi., tornxey, stands, 185 
[root stTa-, from which 
most of the tenses are 
formed ; cf. Lat, so]. 

lords, of, m., the web (of the 
loom), 357 [root sTa = 
stand]. 


tro, imp. third sing. of elu, 
276. 
lév, loica, iév, part. of eis, 


K’ = xe, 

Kad” = xard. 

xa0-éfouor, v. dep., sit down. 
372. ; 


Ka0-eLdperGa = xad-efdpeda. 
xa0-(xero, aor. of 


KaO-uxvéopor, f., -(touar, aor., 
-ixdunv, V. dep., come upon, 
342 


kal, conj., and, 19, etc. ; adv., 
even, also, 10, 58, etc. 

*xak-Kkelwv, ovca, ov, part. of 
xara-Kelw, 

Kaxés, %, 6v, adj., bad, evil, 166, 
392, 411; superl., kaxvor-ros, 
n, ov, worst; subst. Rae ; 
Kaka, Gv, n., evils, 33, 
234. 

Kato, -dow, éxddeoa, v.a., call, 
summon, 90, 272, 416 [cf. 
Lat. clamo, Eng. call]. 

*xdd\-Auwov = xar-édroy, 243. 


Kadds, 7, 6v, adj. , beauteous, 96, 
137, 208; pleasant, 370; 
neut, used as adv., 155. 


VOCABULARY. 


Kadtwre, yw, v.a., cover, 443 
[cf. oc-cul-tus]. 

Kalwde, ofs, f., Kalypso, a god- 
dess on whose isle of Ogygia 
Odysseus had been cast 
and who detained him long 
against his will, 14. 

kdparos, ov, m., weariness, 192 
[xdprw]. 

kdveov, ov, n., basket, 147 [cani- 
strum]. 


Katrvds, of, m., smoke, 58 [cf. 
vapour]. 

*xdpy Kopdovres, adj., long- 
haired, always in Homer 
an epithet of the Achaeans, 
who only cut their hair in 
token of grief, mourning, or 
by reason of a vow to a 
river god, whereas slaves 
ane Asiatics were shorn, 

Kdpyvov, ov, n., height, 102 
[xdpa = head, cf. Lat. cere- 

m}). 

Kara, prep. with acc., along» 
through, 116, 148, 228, 247, 
375; met., in, 4, 29, 294; 
with GEN., down from, 
102. 

Kara-Balvo, -Shrouat, 
v.n., go down, 330. 

kara-xelo, v. desid., wish to 
lie down, 424, 


kara-Krelvo, v.a., kill right cut, 
75. 

KaTa-AapBdve,-A*fopar,-é\aBov, 
v.a., seize (tmesis), 192. 


-€Bnr, 





VOCABULARY. 


xara-Aéyw, v.a., recount, tell, 
169, 206. 


xara-Aelrro, v.a., leave, be- 


queath, 242. 

*xar-cByodpny, aor. of xara- 
Balyw, 330. 

KatT-etetoopar, fat. of 
Epxopar, 303. 

kar-eptke (iv), v.a., hold back, 
restrain, 55, 197, 315. 

Kar-épy oma, -ehevoouat, Vv. dep. , 
go spe 303; put in (to 
shore), 182. 

kat-eoOlo, v.a., eat up, devour, 
8, 9 (tmesis). 

kat-fAvloy == xar-7AOov, aor of. 
xar-épxopat, 182. 

ke, kev = dy, 86, 158, 205. 
(Goodwin, § 207 sqq.) [Pro- 
nom. root xa-]. 

kedvds, 7, dv, adj., trusty, good, 
432; xedvd ldvia, true 
heart, loyal, 428. 

xet-Oey, adv., thence, 285. 

kefuat, v. dep., lie, 267; esp. 

Mo (low mn death), 46, 163 

[cf. Lat., quies, civis, Curt., 
p. 145]. 

xepev(a), from xeipat. 

KeyfAroy, ov, n., keepsake, 312 
[xetuac]. 

xetvos, 7, 0, pron., that, he, at 
46 of Aegisthus, but in 
every other passage (163, 

177, 199, 209, 212) of Odys- 
seus. 

xelpw, v.a., ravage, 378 [cf. 
Lat. curtus, culter]. 


KaT- 
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xedore, adv., thither, 260 [cf. 


Ket-vos, xet-Oer : -ce = to]. 

xé&\evSo0s, ov, £., way, journey, 
195 [cf. dxédovOos, Lat. 
callis]. 

Kereto, ow, V.a., order, 357 [cf. 
xéNopat, karéw). 

xedadt), fis, f., head, 157, 208; 
met. 343 [root «az- cf. 
caput, capillus, English 
head} 


xe-xdAeorat, pf. pass. of yordu. 

xe-xpnuvos, 7, ov, pf. of xpdopas, 
yearning, longing, 13. 

Kfidos, cos, n., trowble, 244 [root 
KAA, cf. Sanskrit khad = 

’ contristare]. 

Kflp, xnpés, n., heart, 310, 341 
[= xéap, Lat. cor.]. 

«fpf, vxos, m., herald, hench- 
man, 109, 143. 

¥x(Oapts, cos, f., lute, guitar, 152, 
159 (Homer never writes 
xiOapd. It was of triangu- 
lar shape identical with the 
Poppryé, and like the Avpa). 

xlw, v.n., go, 311, 372 [cf. xwéw, 
Lat. cieo]. 

xlwy, ovos, f., pillar, 53, 127. 

KrAalw, v.a., lament for, 363. 

*eXelo, v.a., make famous, 338 
[xAéos]. 

kXéos, eos, n., glory, repute, 95, 
283, 298. 


*xAnts, tos, f., bolt, on the in- 
side of the door; see note 
on 442 [cf. Lat. clavia, 
claudo], 


80 


«ALOAvat, 1 aor. pass. of kdb. 
KAtpat, axos, f., ladder, 330 
[xAlyouas = lean, cf. clivua]. 
KAlvopat, fo lie, 366. 
és, of, m., chair, low and 
easy, 132, 145 [«Awopar]. 
KAutés, %, 6y, adj., glorious, 
JSamous, 300 [xAvw = hear, 
Lat. inclutus]. 
xotXtos, 7, ov, adj., hollow, 211. 
Kotpavéw, v.n., hold sway, 247 
[cf. xpos, ‘cdpea, TUpavvos]. 
kop({o, v.a., pay heed to, 356. 
Kopévn, fs, £., door-ring, 441 
t. corona, cornu, cor- 
vus). 
*xoréooerat = xoréonra, 101. 
koréopat, v. mid., am angry 
101 [xéros = wrath, cf. 
x6Aos]. 
*xotpn, 7s, f., girl, daughter, 
329 [=xépn, #.¢., KopFy]. 
ieee ov, m., be page,. 148 
[=«épos, #.€., xopFos]. 
*xpadln, xs, f., heart, 353 [cf. 
xpaddw = vi vibrate, beat]. 
near h, o Oar ta of 
aka), Be 
‘Beli cairn). 
Kpdros, eos, n., might, power, 
70, 359 [cf. Eng. hard]. 
Kpéas, dros, m., meat (kpéa, acc. 


plural), 112; (g. plural 
Kpeov), 141. 
*xpedv, See xpéas. 


*xpeloy, ae m., ruler, lord, 
45, Sl. 


VOCABULARY. 


KptSepvoy, ov, n., veil, with lap- 
pets passing over the head 
so that it might be drawn 
over the face, 334 [xpds, 
déw]. 


*«pnrip, spot m., Pigaaiag| bow!, 
in which ¢ of wine were 
mixed with § of water, 110, 
148 [root xpa = mia, of. 
Kepdvvupe]. 


Kpov(Sns, ov, m., son ene Kronos 
(i.€., Zeus), 45 

Kpovloy (1), wvos, m., son of 
Kronos (i.e., Zeus), 386 
[-cwy = son of, Goodwin, 
§ 129, 9}. 

*kredreroty, d. pl., possessions, 
218, 430 (from *xréap, con- 
nected with «rdouat). 

urelyo, rev, Exrewa (Exr&vor), 
v.a., kill, slay, 36, 39, 296, 
299 [root KTA, KTEN,, cf. 


kalvw]. 

xrépea, wy, n., funeral honours, 
291 [connected with xrdopat 
= get}. 


*erepelio, f., tw, v.a., pay fun- 
eral honour 8, 291 "[erépea]). 


KThpara, rwv, (sing. KTfjua), D., 
property, possessions, 117, 
375, 402. 


KbcAop, wos, m., Cyclops, one 
of a gigantic race of one- 
eyed giants who dwelt in 
Sicily. Polyphemus their 
chief was the son of Posei- 
dén who bitterly resented 
his blinding at the hands 
of Odysseus, 68, 71. 


VOCABULARY. 


xuXlyGo, v.a., roll, 162 [same 
root as elAéw, volvo]. 

xOpa, “ros, n., wave, 162 [lit. 
anything swollen, xtw]. 

sabe af ov, D., wine-cup, cup, 
14 


*AGByor. See cara-dapPdvw. 
s, ov, m., Laertes, kin 
of Ithaka and father o 
Odysseus : he took part in 
the. Kalydonian hunt and 
in the expedition of the 
Argonauts, 189. 
Aa8-, stem of AavOdvw. 
AapBadvo,  Arjyouat, 
efinda, v.a, take 
gain, 298. 
AavOdve, Ajow, EAZGov, AéAnGa, 
v.a., be forgetful, with gen., 
65, 308 [root \a6- by nasa- 
lisation, as findo from root 


EraBor, 
» seize, 


AEBns, ros, m., basin, 137 
[AelBw, pour). 

Adxrpoy, ov, n., bed, 437 [éyw 
= lay to sleep]. 

Levids, H, 67, adj., white, i.e, 
bleached, 161 [cf. Aetoow, 
luce, luceo; Peile, 157]. 

Aéxos, eos, n., couch, bed (only 
in d. plural, Aexéecar, 360; 
Aéxecat, 440) [Aéyo, lay to 
sleep]. 

AfP, collat. form of AavOdvw 
[\a@. See ravOdvw]. | 

Anffopar, aor. “*Aqlocaro, v. 
dep., carry off (as prey), 

398 [ela = prey]. 
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*Alqv (=Nlav)(<), adv., willingly, 
kat r., full truly, 46 [con- 
nected with AAalouat]. 

ArAalopas, v. dep., long, 15, 315 
[root Las, cf. lascivious, 
lust]. 


Aint, évos, m., harbour, 186 


{connected with relBw]. 
Aurapds, 4, 4», ee .» shining, 
uteous, 334. 


Aira (from Xs ?), acc. sing. m., 
smooth linen, as a covering 
forchairs, etc. , 130. (Others, 
‘not so well, assume a nom. 
neut. A?==Aroody, thus mak. 
ing Nira acc. plural.) 

Adyos, ov, m., word, 56 [Aéyw]. 

*Aoeoodpevos, aor. of Aovopac. 


Aovopat, v. mid., wash onesel/, 
310 [root AO, cf, lavo, luo]. 

Avypés, 4, ov, adj., sad, dismal, 
327, 341 [cf. lugeo, luctus). 

Aw-(repos, 1, ov, compar, adj., 
preferable, 376 [root AAF, 
cf. Adw = long for, Mav, 
AAalopat, and perhaps Aap- 
Bdyw]. 


paxap, “pos, adj., blessed (of 
the gods), 82; happy, 
prosperous, 217 [connected 
with paxpés, q.v.]. 

pakpds, 4, dv, adj., tall, 54, 127 
[conne with péyas, 
Lat. magnus, macte]. 

dda, adv., very, quite, 1, 179, 

278, 301, 312 (comp. pa)- 
aed superlative pddwra, 
q.v.). 
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podaxds, 7, dr, adj., soft, 437 ; 
met. 56. 


podiora, adv., chiefly, 383, 342 
(superl. of wdda). 

padroy, adv., more, rather, 89, 
351 (comp. of p«dda). 

pavretopat, v. dep., prophesy, 
200 [udvris]. 

pdvris, tos, m., prophet, 202 [cf. 
palvouat; root MAN=think 
(excitedly)]. 

péyapov, ov, n., hall, 270, 276; 
usually plural, Aalls, 27, 
269, 365. 

peyas, peyddn, péeya, adj., great 
(of Athene’s spear) 100; 
tall, well-grown, 301 ; neut. 
used as adv., greatly, 276 ; 
superl., péytorros, 7, ov, 
greatest, 70 [see paxpés]. 

péSov, ovros, m., ruler, 72 [cf. 
Lat. moderor]. , 

pe0-Gro, v.n., visit, 175 [cf. ew, 
Lat. seguor']. 


por, v. dep., sit among 

(with dat.), 118. 

ped-(npt, -jow, v.a., let go, 77. 

pas, awa, av, adj., black, dark 
[cf. Lat. mdlus, malignus, 
malitia]. 

pAo, v.n., ama care, 151, 159, 
358; impers. , 305. 

p&ddo, v.n., am about to, am 
likely to, 232 [root MEA- 
yo}. 

*peuhre, pluperf. of uéAw [such 
lengthening of e (cf. rlOnu, 


VOCABULARY. 


root @e) is rare in Greek, 
but common in Latin, e.g., 
stdeo, sédes; stdeo, sédi ; 
&do, édi, etc. ]. 


pé-pynpos, perf. of pu-urioKopat. 


pév, conj., indeed, 11, etc., 
generally followed by 4é. 


pevealvo, v.n., am wroth, 20 
[uévos]. 

Mevé-Aaos, ov, m., Meneldus, 
King of Sparta, husband 
of Helen, whose rape by 
Paris caused the jan 
War, in which his dada 
Agamemnon was general- 
issimoof the Grecian forces, 
285. 

pévos, eos, n., might, 89, 321. 


s, ov, m., Mentes, leader 
of the Taphians, guest- 
friend of Odysseus, in guise 
of whom Athene visited 
Ithaka, 105, 180. 


pévo, v.n., wait, 304, 422 [root 
MAN = think (so much as to 
stand still)]. 


MeppeplSns, ov, m., son of Mer- 
merus, Llus, 259 [-l8ns = son 
of, Goodwin, § 129]. 


mpltw, v.a., ponder, 427 

eer MEP, MAP, cf. pépos, pépt- 
pa, memoria, mora, Curt., 
p. 330; Peile, pp. 180, 
181]. 


pécros, 7, ov, adj., middle, cen- 
tral, 344 [= pedhos, Lat. 
medius ; Curtius, 469]. 


VOCABULARY. 


werd, prep. with acc., after, to 
fetch, 184; with GEN. , with; 
with patT., with, 19, 184 
[according to Curtius not 
connected with pécos]. 

per-adAdw, v.a., ask, 231 [lit., 
search after other things 
(werd &dXa)]. 


-avddo, v.n., speak among, 

address, 31. 

per-exlaoy (impf. of uera-xidOw), 
was visiting, 22. 

per-ed6-, aor. of 

per-pxopar, v. dep., come 
among, 13 ; 

per-nt8a, impf. of per-atdaw, 
31. 


ph, adv. and conj., not; conj. 
lest, 1383 [Lat. ne; cf. uy 
and my]. 

pn-8é, conj., and not, nor, 289, 
369 ; adv., not even. 

prov, ov, n., sheep, especially a 
small sheep; usually plural 
[connected with Lat. villus 
( = tuft of wool, Peile, 350)). 

wt-re, conj., and not, nor; pire 
.. pare, neither...nor. 

4-Tnp, tps, f., mother, 215, 

: 248 (uyrép’, acc. 8.) [root 
ma = make, Curtius, 472]. 

pyride, v.a., contrive, 234 [u7- 
ris, root MA-, cf. padety, 
pnviw; see Curtius, 429 ; 
Peile, pp. 144, 5]. 

pcyels, etoa, dv, 2 aor. pass. of 


plyvupt, pltw, v.a., mix; mid- 
eC, aor., GuxTo, pass., 
éulyny (t), have intercourse 
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with, 73, 433 [cf. ploy, 
Lat. misceo]. 


pt-pyvh-oKopat, aor., ésunodunp, 
pf., péuynua, v. dep., re- 
member, call to mind (with 
gen.), 29, 343 [root MAN, 
cf. prin, uvdouar). 


n., him, 71, 95, 135, 


uty, pro: 
192, etc.; her, 97 [see 4%]. 


wloyo, v.a., miz, 110; mid., 
associate, 209. 


*uvdacGar=purderbar, pvc bar. 


pvdopat, v. dep., woo, 39, 248 
[root MAN-, connected with 
py hun). 


pynorhp, jjpos, m., wooer, suitor, 
91, etc. [urdouac]. 


pvnords, 7, dv, adj., wooed and 
won, wedded, 36 [urdopat]. 
porwh, fs, £., music, 152; of 
_ dance alone, 11, 18, 573 
(used in Homer of any 
amusement, games, Il. A., 
1,472); song and dance (Od. 

6, 101). 


wdpos, ov, m., fate, 34, 35, 166 
[root pop-, wpo-, connected 
with pépos = portion, Lat. 
mors]. 

Modoa, ns, f., the Muse, often 
ee the (nine) Muacs, 

aughters of Zeus and 
Mnemosyné, dwellers in 
Olympus and inspirers of 
the bard [root MAN=think; 
povoa =the teacher]. 


pu@éopar, -yoouat, v. dep., tell, 
relate, ; 
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*pvOfoeat, f. 2nd sing. of puiéo- 
pat. 

pO00s, ov, m., word, speech, 273, 
358, 361; plural, 28, 367. 


Nacerdw, v.n., lie, exist (of 
Ithaka), 404. 

valw, v.a., inhabit; Sdyara y. 
=dwell, 51 

vats, vija, ynds, vnt, plural, vijes, 
vjjas, vedv, vheoot, £., ship, 
61, etc. [root véw, vetoouat, 
ef, Lat. navis, navita, 
Curtius, 430]. 

vatrnys, ov, f., sailor, 171 [vais]. 

veperdopat, -hoouat, v. dep., be 
angry, 119, 158, 171, 228 
[desiderative of véuw=long 
Sor justice, Curtius, 431). 


asa ta v. dep., dread, 


vépecis, cos, f., cause for blame, 
350 [lit., longing for justice, 
Curt., 431). 

*vyeperohOn = evepnerOn, 119. 

Bice PA = pEeperhoatro, 


véopat, v. dep., return, 17, 87, 
205 [Curtius, 432]. 

véov, adv., for the jirst time, 

véos, 7, ov, adj., young, 395 
[véFos, original form, navas, 


cf, Lat. novus]. 
Néorwp, opos, m., Nestor, son 
Oo eleus and Chloris, 


King of Pylos, the eldest 
warrior at Troy, whence 
he returned to Pylos, 284, 


VOCABULARY. 


*vehearn-yepéra, (epic for -ys 
g. ov), cloud gatherer, 63 
[vepéArn, dyelpw]. 

vn-, negative prefix in, e.g., »7- 
PEpTis, viwios, virowos. 

vf)’ = vfja, from vais, 280. 

Nhiov, ov, n., Néion, a ridge of 
Nériton in Ithaka, 186. 

vn-peprhs, és, adj., unerring, 86 
[yn, épaprdvw]. 

*ynés, g. of vais, 176, 260. 

yvynin, d. vymweéy, f£., childish 
tricks, in pl., 297 (»nwcdas). 

viyrios, 7, ov, adj., infant, hence 
subst., fool, 8 [vn-, root éx- 
= speak]. 

§ vh-rrowos, ov, adj., unavenged, 
380 ; neut. = adv. ; without 
vengeance exacted, 160, 377 
[»y-, wolvn). 

vijros, ov, f., island, 50, etc. 
[prob. cf. »éw = floating]. 

vijus = vais, 185. whet, d. 
pl. of vavs, 61, 211. 

vile, v.a., wash, 112 ; mid. aor. 
vipacGa:, wash oneself, 138. 

voto, aor., événoa, v.a., notice, 
58, 322 [vdos]. 

véos, ov, m., character, 3; in- 
telligence, 66; inclination, 
347 [cf. yvdvat, nosco]. 

vooréo, v.n., return, 36, 83, 163, 
290 [cf. véoxar, return]. 

véoriwos, ov, adj., ». juap, the 

ay of return, 9, 168, 354 
[véoros]. 

yéoros, ov, m., return, 5, 13 

[cf. véouar = return]. 


VOCABULARY. 


véodt, prep., With GEN., apart 
from, 185; except, 20. 

yv, enclitic particle, never of 
time, now, assuredly ; oloy 
5h vu, only see now, 32; 
GANG vu, but assuredly, 195, 
217. 

vipon, 7s, f., nymph, inferior 
class of goddesses, the word 
is applied to Kalypso, 14, 
86; to Thodsa, 71 [cf. 
nubo = veil]. 

vov, adv., now, 43, 166, 182, 
200, etc. [Lat. nunc, etiam- 
num]. 

*y.dvupvos, ov, adj., inglorious, 
222 [ep. form of vavupos, 
from v7-, Svoua; for the v, 
cf. eddvupos]. 


here h, 6»,adj.,golden-haired, 


Ecivos, ov, m., guest-friend, 105, 
120, 123, 133, 176, 187, 214, 
405 [=tévos]. 

feords, %, dv, adj., polished, 138 
[root tu, cf. gw, polish]. 

Eby, prep. with DAT., with, 182 
{[=original skam, Lat. com 
(cum)]. 

Evy-la, imperat. of 

tuy-(npt, v.a., hear, take note, 
272. 


8, 4, 76, pronoun, he, she, it, 4, 
9, etc. Often the attribu- 
tion comes near to later 
usage, # udv ... yAauxoms 
"AOhvn, 319; here yA. 'AQ. 
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are in apposition to 4. _ It 
is also used as a relative, 
e.g., 97, 300. 
8, conj., in that, 382 ; (like Lat. 
quod, neut. of 8s, 4, 4). 
bBpipo-watpy, ys, f., daughter 
of the mighty, 101 [8Bprpos 
= mighty, cf. Spléw]. 

B-ye = ille quidem, 4, 26, 31, 
etc 


8-84£, adv., with the teeth, 381 
[cf. Sdxvw = bite, the -o as 
in “OdAuvpros from Adprra, 
Curt., 725; Peile, 430]. 

8Se, de, 76de, pron., this, 169, 

09; yonder, 185; els 
olde, we that are here, 76. 
88ds, 06, f., way, 309 [cf. 405s, 
ovdas, Edagos, Lat. sélum). 
8-Sots, dvros, m., tooth, 64 [the 
é- is no part of the root, 
ef. Lat. dens]. 

88bvy (i), 7, £., lamentation, 242 
[cf. dun, dd0popar). 

88tpopar, v. mid., sorrow, la- 
ment, 55, 243. 

*OSveeis, OSvcrceds, -ia, jos, 7, 
m., Odysseus (Lat. Ulixes, 
Eng. Ulysses), 21, 48, 57, 
65, 74, 87, 103, 129, 196, 
207, 212, 253, 260, 265, 
354, 363, 396, 398. 


b8tocropat, v. dep., am wroth, 
62. 


861, conj., where, 50. , 

ot, from 8, 4, 76, or ds, #, 3. 

ol, pron. dat., to him, 17, 37, 
62, 89, etc.; of vidy = his 
son, 88. 
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ofyw, aor., dita, v.a., open, 
436. 


ol8a, oldas, olde (perf. with pres. 
meaning), v.a., know, am 
acquainted with, 37,53, 174, 
202, 216, 337 [root EIA, 
whence also eldov, video]. 

otSe. See d5¢, 76. ofSe(v). See 
oda, 53. 

oto, adv., at home [locative of 
olxos; with termination cf. 
dom-i]. 

olxéy-5e, adv., home, to home, 
17, 317 ; to her apartments, 
360. 

otkos, ov, m., house, 232, etc. 

olvd-aeSos, ov, adj., wine-pro- 
ducing, 193. 

olves, ov, m., wine, 110 [cf. Lat. 
vin-um]. 

olvo-xoetw, v.n., pour out wine, 
143. 


oty-o, ovos, adj., dark (of the 
troubled sea), 183 [when 
applied to cattle = dun). 

olo, gen. of ds, 4, 8v, 330. 

dtopar, v. dep., think, 173. 

olov. See olos. 

olos, 7, ov, adj., alone, 13, 79, 
331 ; adv., oloy, only, 244 
[akin to unus]. 

olos, 7, ov, adj., such as, 357; 
how much, 298 ; neut. , olov; 
adv., how! 32, 410; an- 
swering to rotos, 257; to 
rotdsde, 371. 

olés g. of dis, a sheep, 443 [with 
éFis, cf. Lat. ovis]. 


VOCABULARY. 


ofros, ov, fate, doom (always in 
a bad sense), 350 [connected 
with elu by Curt., 615 ; by 
others with olow, f. of dépw, 
ef. fors; or with of =alas). 


otxopar, v. dep., am gone, 242, 
410. 


étw, v.a., think, 201. 
ot, from olos. 


olwvds, of, m., bird, especially 
oe of prey, or of omen, 
02. 


Bdebpos, ov, m., destruction, 11, 
37, 46. 


dd€o-Oar, aor. mid. of SrAum. 

SAvpar, aor., drAdunv, v. mid., 
perish, 7, 355, 380. 

*SXovro = ddovro, 7, 355. 


ddod-hpov, dpovos, adj., of bale- 
Sul mind, 52. 

"OAtpmvos, ov, adj., of Olympus, 
Olympian, 27; as subst., 
the Olympian, i.e., Zeus 
(Olympus, a mountain in 
Thessaly on which Homer’s 
gods dwelt). 

§ Opabeo, aor. duddnoa, v.n., 
make a din, 365 [8uddos = 
din made by many people 
together, cf. duo]. 

SpuBpos, ov, m., rain, 161 [ef. 
Lat. imber, perhaps umbra; 
Curt., 485]. 


épertéw, v.n., associate, come 
across, 265 [80s]. 


-opirAfoee, aor. opt. of dutréw. 
Spiros, ov, m., throng, 225 [duo0, 
tn = crowd). 


VOCABULARY. 


» ros, n. é, usuall 

sel 208 [= trua, ch 
Syouac]. 

és, o0, m., navel, centre, 

50 [cf. Lat. umbo}. 

dv, whom, 69, 218, etc. 8v, his, 
4, 78, etc. 

Sv-Se, to his, 82. See -de. 

évead’ = dvelara. 

bvaap, ros, n., food, in pl., 149 
[cf. dvlynuc]. 

dfvs, ela, v, adj., sharp, 99 [akin 
to wxus = swift). 

*#$ou == 05, whose, 70 (see note). 

*$ery, adv., in such way as, 
347. ” 


*$rloow, adv., in future days, 
hereafter, 222, 240 [= 
érlow (1), cf. Ew, Exopuat]). 

*omwwrd0ey, adv., whence, 405 [= 
érb0er}. 

érrotos, 7, ov, adj., of what 
kind, 171 [ = éroites]}. 

éwrére, conj., whensoever, 41 
[ = éwére]. 

*Srwes, conj., that, 270 [ = 
Sarws]. 


Sarws, conj., that, in order that, 
(with subj.), 57; how that, 
77; how, 349 [rds]. 

dpdor, Syouat, eldov, édpaxa, V.a., 
pet 113, 212, (mid.) 163. 

"Opto-rys, ov, m., Orestes, son of 
Agamemnon, whose mur- 
der he ci a by slaying 
his mother Klytaemnestra 
and <Aegisthus, 30, 40, 
298, 
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Spvis, tos, f., bird, 320 [root, 
ép-, cf, Spyuuat, orior]). 
Sp-vupar, v. dep., is disposed, 
347 [root, dp—be uplifted, 
cf. Lat. orior]. 
vpaySés, of, m., din, 133 

[wpvopac]. 

épx7n-ords, vos, f., dancing, 152, 
421 [8pxos = row (of dan- 
cers) ]. 

8s, h, Sv, adj., his, 4, 19, 70, 
78, 82 [Lat. suus, root 
sva]. 

&s, 4, 8, rel., who, which, 1, 49, 
66, 108, etc. [root ya]. 
Eeos (“Soc~ot), ac, a, rel. pron., 
ri many ds, 11, 245, 247, 

8. 


*Eroa = boa, 278. 

boon, 7s, f., rumour, 282 [root 
VAK = speak]. 

Eroopat, v. mid., dream of, 
115 [root oK-, cf. oculus, 
bace ( = dxte)]. 


aioe ov, n., bone, 161 [Lat. 
08 |. 


So-ris, H-ris, 8-71, rel., who- 
ever, 


Ere, conj., when, 16, 126. 
Srig = boris, 47. 


érpnpés, 4, dv, adj., active, busy, 
109 [érptvw]. is 


érptve, v.a., speed, 85. 

*$rreo = Srov, g. of Saris, 124. 
*Srre = 8 71, whatever, 158, 316. 
ot, otx, oty, adv., not, 60, etc. 
ob, of whom, 161 
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otdé, adv., not even, 6, 18; 
conj., nor, but not, and not, 
59, 166, 411. 


¥ot8és, of, m., threshold, 104 
[= Attic 656s]. 

ovx-ért, adv., no longer, 189, 
203 (tmesis), 297. 

otk = ob, 215; otkl = od, 268. 

*OAup os, ov, m., Olympus, a 
lofty mountain on the left 
b of the Peneius in 
Thessaly, which has seve- 
ral snow-peaks and is vis- 
ible from Troy, 102 [per- 
haps cf. Aduarw = shine]. 

otv, adv., then, 80. 

ot-rrore, adv., never. 

otpavds, of, m., heaven; (1) as 
a metal sphere supported 
by Atlas over the earth, 
54; (2) as the dwelling of 
the gods, 68 [root VAR = 
cover ; Curtius, 509]. 

ot-re, adv., neither ; of-re...00- 
re, neither, nor, 202, 212. 

od-ri, not a whit (tmesis), 202. 

ov-rot, adv., by no means, 

otros, alrn, Tovro, pron., this, 
220, 406 ; plural, these, 159; 
the following, 82, 174 [pron. 
root TA-, cf. 7d, Lat. is-te]. 

6hAAw (ddelAw), aor., Sedov, 
v.a., owe; ws Sperov Ep- 
pevat, utinam essem, 217, 

épSarpds, of, m., eye, 69 (the 
Cyclops had but one) [root 
éx-, dm-, cf. oculea]. 
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Bhpa, conj., in order that, 85, 
88, 174, 261; while, 233; 
until, 363. 

dxéw, v.a., keep up, 297 [fre- 
quentative of &w]. 

dypl-yovos (7), wy, n., descendants, 
302 [lit. late born]. 


TIa0-, aor. of wdoxw, 4 [ef. 
wi 0os, Lat. pation, passus). 


mats, 56s, m.f., child, son, 207, 
399. 


mérass, 4, dv, adj., old, 395 
[ardAar]}. 


makdun, ns, f., hand, 104 [Lat. 
palma). 

wadwy, adv., again, back again, 
360. 


maXly-riros, ov, adj., retributive; 
w. &pya, deeds of vengeance, 
379. 

TIadAds, ddos (%), f., Pallas, al- 
ways in the combination 
Pallas Athene, 125, 327 
[according to the ancients 
from wd)\\w = brandish, but 
better explained as the Vir- 
gin]. 

TIav-axatol, wr, m., the assem- 
bled Acheans, 239. 

mav-voxios (iv), ov, adj., all 
through the night, 443. 

tayrotos, 7, ov, adj., of all 
kinds, 142 [was]. 

mapa, map’, prep. with ACcc., to, 
285; beside, 333; with 
GEN., from, 259; with 
DaT., beside, 61, 430; in- 
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ter, 154; apud, 123 [cf. 
per, prae, urt., 
346]. 

awrapa(== apd, adv., beside, 366. 

wapa-ravia, v.a., stretch beside 
(tmesis), 138. 

awapa-rlOnur, pres. third sing 
wap-riOet, impf. wiprla 
aor. mwap-€@nxe(y), aor. 
mid. wap-0éro, v.a., place 
beside, 132, 139, 141, 142, 
192, 

wapeal, Sv, f., cheeks, 334 [con- 
nected with wapd, lit. sides 
of the face]. 

whP-ept, V.D., am ready, 


mwap-eviveov, impf., heaped up 
beside, 147. 


wap-éorn, intr. aor. of sap- 
born. 

*qrap-ehv, ofca, dy, pres. part. 
of wdp-eyu, Ta wapedyra, 
things at hand, 140. 


wdp-npar (perfect with present 
meaning), v. dep., sit be- 
side, 26, 339. 


L, aor. ea V.n. 
a sits rene Ls 
wapovley (a), cigs een here- 
tofore, 324 [xd pos] le 
wdpos, conj., before that, (with 
inf. ), 21 [link 


, 


between 
awapd, mpd, pbs]. 
wap-rTel, wap-rlOe. See rapa- 
rlOnpu. 


was, waca, way, adj. (usually 
in plural), all, 11, 43, Le 
Ly 91; (in sing. ), every 


H 
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GAos, ov, m., peg [root 
PAG; cf. ripyrum]. 

*racodpevos, 7, ov, aor. part. 
of vraréopar, 124. 

wéoxo,relcouat, fradoy, rérovGa., 
ven, and a, suffer [see 
ra0-]. 

twaréopat, v. dep., taste (with 
gen.), 124 (Lat. pascor, 
pabulum, panis; Curt., 
350]. 

Tarhp, psy m., Sather, 28, 45, 
94, e [found in every 
indo: Rarcposn language]. 


mwarpls, dos, adj., of one’s 
fathers, w. ala, fatherland, 
75, 203; x. &poupa, native 
soil, 407. 

watpo-dovets, fos, m., slayer of 
a father, 4. é. a Aegi thus 
who slew Orestes’ father, 
299. 

TaTparos, ov, adj., ancestral, of 
one’s father, 175, 187, 337. 


wSita, wy, n., sandals, 96 ; the 
gods’ sandals were of gold 
[wédny, cf. wovs]. 


welds, aes adj., on foot, 173 [cf. 
ts 


welOa, -cwW, V.a, persuade, 43; 
mid., trust in (with dat. ), 
414 [root IIl0-, cf. rics, 
Lat. fido, fides}. 


Tlaonvop-(Sns, ao, m., son of 
 Beiaéndr, 430. 


méopat, Vv. dep: .» am, become, 
393 ; aor., éxAero, 225. 


” | ardytreo, v.a., send, 38, 93, etc. 


go 


aréyOog, €0s, 1, 
dos, 80 BévOos, BdOos ; cf. 
wé-rov 0a). 

aré-rvipévos, 7, ov, perf. part. 
of wvéw, discreet, 213 [cf. 
rvetua = wind, Lat. pulmo 
= lung]. 

arep, enclitic particle used to 
atrengthen other words 
after which it stands, e.g., 
léwevds wep, though longing, 
6; &amep, just where, 128, 
etc 


arépOw, ow, V.a., sack, 2. 

sept, prep. (with acc., dat., and) 
GEN., concerning, 135, 405 ; 
of comparison, above, more 
than, 235 [Curtius, 359]. 

arepr-S(Sapt, v.a., give gener- 
ously, 66. 

arepl-eupst, v.a., excel, 66. 

mepi-Kadats, és, 2., very beau- 

| ] 3 y 


aept-kAvurés, dv, adj., famous, 
325. 

i Vesa v. dep., revolve, 
16. 


qmept-TAdpevos, 7, ov, BOF. part. 
of wept-médopat. 

§ wcpl-oKxemros, ov, adj.,guarded, 
sheltered, 426 (better than 
seen far and wide, connected 
with oxéwropat) [oxérw = 
shelter]. 


aepi-pdtopar, v. dep., take 
counsel, 76. 
mepl-ppwy, ovos, adj. (of Pene- 


lope), wise of heart, 329 
[pprp]. 
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grief, 342 [ = | treeeol, d. ofow, m. pl., stones 


for playing a game, 107, 
(see note) [connected with 
Lat, tessera = a die]. 

meraccas, aor. part. of werdy- 
yuu, See vwro-rerdyvup, 
130. ‘ 

HrrevO0lad’? = wetOowro. 

, f., -couat, v. dep., 

hear, 157; inquire, 94, 281 
(with gen.). 

mepevyds, via, bs, perf. part. of 
gevryw, 12. 

aé-pade, redupl. aor. of dpdtw, 


imper. 273; ind. enjoined, 
444 


ae-vypévos, perf. mid. and 
pass. of pevyw, having es- 
caped, 18. 

afAng, cos, f., 
[perhaps connected 
pelvis). 
, GTS, D., woe, suffering 
(usually plural), 49, 190. 

Ilnvadraa, 7s, £., Péntlopé 
wife of Odysseus, mother 
of Telemachus, 223, 329. 

it oA ov, adj., with bitter 
wedlock, 266 (see note). 

alvaf, axos, m., trencher (of 
wood), 141 [= flat wood, cf. 
wag]. 

§ mvurds, 7}, by, adj., prudent, 
229 [see wervupévos]. 

arly, wlopat, Eriov, WERWKA, V.Be, 
drink, 258, 340 [cf. xéous, 
Lat. poto, libo]. 

*ehayyOn = erddyxOn, aor. of 
wrA SW. 


helmet, 256 
with 
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wArAdto, v.a., make to wander, 
75; pass., wander, 2 [root 
wAry-, wray-, cf. rr\joow, 
wry}; Lat. plango, plaga]. 

tro, V.n., sail, 183 [rt. wreF, 
cf. motov, Lat. fluo, flu- 
men, pluit, pluvius). 

mvouh, fs, f., blast, 98 [see 
wemvupat). 

woQey, indef. pron., somewhence, 
115; wd0ey, interrog. pron., 
whence? 170. 

awoléw, v.a., lament for, 343. 

wé6Q, interrog. adv., where? 
170. wobt, indef. Z think, 
348. 

movéw, v.a., make, 250, 387. 

mownrds, %, dv, adj., made, built 
333,436 

mouxthos, 7, ov, adj., inlaid, 
well-wrought, 132 [cf. Lat. 
pic-ius). 

motos, 7, ov, interrog. adj. of 
what kind? what? 64, 406. 

wréAe0S, ov, m., war, 12, 238. 

*aroAfjos, g. of rors. 

adAwy-5e, adv., fo the city, city- 
wards, 189 

arédus, fjos, f., city, 170, 185 
[Curtius, 374]. 

woAAd, newt. pl. of wod’s =adv. 
much, 1. 

aoa, adv., often. 

*arodAdy, adv., greatly. 

IIéAvBos, ov, m., Polybus, father 
of Eurymachus, 399, 
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roAv-ufxavos, ov, adj., of many 
ices, 205 [wodvs, px- 
xavi]. 

WoAts, rod}, woAv, adj., much, 
usually in plural, many, 3, 
4, etc., neut., wodv, adv., 
by far, 113. 

§ woAd-rpyros, ov, adj., porous, 
111 [sodvs, rpn76s= pierced]. 

®woXt-tpotros, ov, adj., of many 
a wile, ready, 1 (better than 
of many wanderings, See 
note). 

TloAb-dypos, ov, m., Polyphé- 
mus, son of Poseidon and 
Thodsa, one of the Cyclopes 
blinded by Odysseus. 

méyros, ov, m., sea, 4, 83, 197 
[connected with BévOos, 
Bd0os, Curt., 349]. 

wémot, exclamation of aston- 
ishment, etc., O strange, 
32; of anger, O shame! 
25, e 

*Tloceddav, wvos, m., Poseidén, 
brother of Zeus and Aides, 
lord of the sea and its 
storms: as he hated Troy 
on account of Laomedon’s 
treachery, so he persecuted 
Odysseus because of the 
blinding of Polyphemus, 
20, 68, 73, 74. 

wool(y), 131 ; *rorel(y), d. pl. 
of rovs, 96 

moors, cos, m., husband, 15, 363 
{cf. wérvua, Seordrns, Lat. 
potis, potior ; Curt., 377]. 

méous, wos, f., drink, 150, 191 
[see wivw]. 
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more, enclitic part., once, 232. 

wéryia, ns, f., mistress, lady, 
14 [see wéors]. 

mworés, oto, m., drink, 148 [see 
alyw). 

mov, enclitic part., perchance, I 
ween, 94, 197, 199, 304; 
yey interrog. adv., where? 
407. 


mots, wodés, m., foot, 164 [Lat. 
pes, Eng. foot; Curt, 
291]. 


§mplapar, impf., *wplaro, v. 
seer i buy, 430 [connected 
with wrepdw]. 


aply, conj., before that, 210 [cf. 
apo). 


apd, adv., before, 

mpo-elrov, v. act., told before- 
hand, 37. 

epé-Oupov, ov, n., porch, 103, 
119 [apd, Odpa]. 


mpo-kapar, v. dep., lie ready, 
ps ae Ps 


@po-Trdpo.8s, prep. with GEN. 
- piety of, 107. 
apés, prep. with (gen., dat. and) 
ACO., against, 12 
mporeavdde, impf. -nVda, v.a., 
address, 122, 252, 336. 
¥apor-tewe = wpoc-cire, V.a. 
addressed, 178, 221, 


apoo-tpn, v.a., addressed, 63 
156, 383. : 


*rpd-riev, impf. ind., third 
plural. , 


ee V.a., put before, 
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ap6-xoos, ov, f., ewer [xéw = 
pour). 

wpe0-nBos, 7, ov, adj., in the 
flower of her youth, 431 
[xp&ros, 487). 

wpara, adv., firstly, 284; ra 
awpora, first of all, 257. 

mp&ros, 7, ov, adj., first [xpd, 
wpbrepos, wzp&ros]. 

Wrepoas, eooa, ev, adj., winged 
(met.), 122[xrépov, réropat, 
penna]. 

mrodleBpoy, ov, n., citadel, 2 [in 
form (not in sense) dim. 
of wréXs]. 

arbcow, rritw, v.a., fold, 439 
[probably connected with 
werdvvips]. 

u (v), v. mid., rot, waste, 
161 (cf. Lat. pus, putidus]. 

*erbxd (¥), adv. , thickly, strongly, 
333, 436 [cf. sruxvds, r0é]. 

truks-pndhs, ¢os, adj., prudent, 
discreet, 438 [wixd (¥), u7- 
Sos]. 

muxivas, adv., wisely, 279. 

TIvAos (i), ov, (usually f. but m., 
93), Pylos, a district in 
S.W. Peloponnese, over 
which Nestor ruled, 93, 
284. 


awuvOdvoua, v. dep., learn, hear; 
see wevouat. 

wo, enclitic part., yet, 196. 

wé¢, interrog., how? 64, 171. 


P’ = pa. 


pa, enclitic. See dpa. 
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pd{o, Adtw, v.a., do, 46; offer | Lwdprn, ns, f., Sparta, capital 


(in sacrifice), 61 [Fepy-, cf. 
Epdw, Epyov]. 

pela, adv., lightly, easily, 160 
[cf. Addcos]. 

*PetOpov, ov, n., Rheithron, a 
harbour in Ithaka, 186. 

pivds, of, f., hide, 108. 

piopar, v. dep., save, rescue, 6. 


a = od, 356. 

Zayy (a), ys, f., Samé, an isle 
near Ithaka, either Keph- 
allenia or a part of it, 246. 

waa (i), adv., clearly, accur- 
ately, 202 [cf copss, Lat. 
sapio, sapor']. 

ofpa, “ros, n., burial mound 
tomb, 291.” 

oShpeos, 7, ov, adj., of tron, 
tron-, 204 [cldnpos]. 

otSnpos (7), ov, m., iron, 184 
[cf. Sweden (name of 
country), Curt., 293]. 

gwiros, ov, m., wheat, wheaten 
bread, 139, 147. 

owt, fs, £., silence, 325, 339. 

oxédacrs, cos, f., scattering, 116. 

ox(Svdpor, v.n., disperse, 274 
fegpeet oxes-, cf. Lat. 
acindo, Curt., 294/]. 

oKwes, eoa, ev, adj., shadowy, 
365 [oxid, cf. perhaps 
oxéros, Curt., 112]. 

col, dat. of ot, 59. 


o6s, of, oby, adj., thy, 195, 402. 


of Lakonia, where Mene- 

and Helen lived; 
visited by Telemachuzs, 
93. 


sa ae adv. to Sparta, 
285. 


oméos, cos (d. pl., oméoot), n., 
cave, 15 [Lat. spelunca]. 
, ov, m., sponge, 111 
[cf. fungus, Curt., 575]. 
oraQudés, of, m., pillar, 333 
[root sTA-]. 


otaln, ords, aor. of Yorn, 
stand, 256, 120. 


*orevax(fo, v.a., bewail, 243 


[longer form of orevdxw, 
itself lengthened from 
orévu]. 


bs oTn, aor. 


= & 

stood, 103, 333. 
Qos, cos (d. pl. ecot, n. 

aa breast, 341 [perhaps "con 
nected with root stTa-, that 
which stands]. 

oriPapds, 7, ov, adj., stout, 100 
[crefBw, tread down, cf. 
ortBds]. 

orlxas (nonom.), f., row, rank, 

100 [orelxw]. 


orvyepés, 4, dy, adj., hateful, 
249, 


of torn, 


ot, cé, col, cob, pron., thow (in 
oblique cases), thee, 59, 
220. 

otv, prep. with pat., together 
with, 191, 362. 


*oby-Oero = ocvv-ebero, 328. 
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cvv-r(Beuat, v. mid., take heed 
of, hear, 328 

oddto, v.a., slaughter, 92 [root 
opay-, cf. f. cpdtw, copay]. 

ii i rg n, ov, adj., their own, 


*rpyor(v), d. pl. of ods, 34. 
oe eh: d. pl., them, 


a oy, adj., their own, 


ox dpevos, cxydv, aor. part of 
&yxw, Exouat, holding, 334, 
157 [root "EX-, ZXE-, cf. 
oxed6v, Curt., 170]. 


y? — TE 

ra, which, 97 ; these things, 118. 

 748e, from 85e. 

radacl-ppoy, ovos, adj., patient, 
87 [root rAa- = bear]. 

*rapuln, ns, £., stewardess, 139 
{connected with réuwvw, 
Erapor]. 

raviw, v.a., stretch [cf. relvw, 
tendo]. 


70.00’, radra, from ofros. 

tatpos, ov, m., bul/, 25 [Lat. 
taurus, Curt., 232]. 

Tadror (4), wy, m., Taphians, 
inhabitants of T (a), 
417, a small isle between 
Akarnania and Leukadia: 
they were famous seamen 
and also pirates, 105, 181, 
419, 

raya (%), adv., quickly, soon, 
251. 
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Taxiora, super. 
quickly, 85. 

ve, enclitic, and ; re...re (xal, 
7€), both...and, 50, 165, 
191, 203, 208. 

Téyos, eos, n., root, chamber, 

_ 333 [ef. tego, tectum, Eng., 

deck]. 

ré-Oyyxe, *reOvnkds, pf. ind. and 
part. of OvicKw, 196, 289. 


telpw, v.a., afflict, 342 (cf. rpiBw 
Lat. téro, térés, tributum]. : 


*réxe, aor. of rixrw, bare, 71. 

téxvov, ov, n., child, 64 [see 
Tikrw]. 

wTe\cvTdm, V.a., accomplish, 293 
[reXevr}]. 

TeevTh, 7s, f., end, 249 [7édos]. 

redéopat, fut. inf., reAdeo Bat, v. 
mid., be accomplished, 201 
[ré\os]. 

+Tepton, ys, f., Temesé, town 
probably in Cyprus, with 
copper mines, 184. 

reds, 4, dv, adj., thy, 295. 

wipro, v.a., give delight, 347; 
mid., take one’s pleasure, 
258, 310, 369, 422, 423. 


*reraprdwevos, 7, ov, redupl. 
aor. part. of répropa. 


adv., very 


*re-runpévos, pf. pass. of lw, 
grieved, 114, 

*re-rby Gar, pf. inf. pass. of 
TEUXW, 18, 


*rev = twés, some, 217. 
TeiXo, V.a, make ready, 277. 
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™mAé-KAvrtos, ov, adj., far-famed, 
30. 


TnA€é-paxos, ov, m. Telemachus, 
don at Odysseus and Pene- 
lope, 113, 156, 213, 382, 
384, 400. 


THACKos, 7, ov, adj., of an age 
thereto, 297. 

TnA66(e), adv., afar, 22 fobs. 
adj., rndés]. 

vi; interrog., why? wm, enclitic 
(from ris), somewhat, in any 
degree, 75, 173, 202. 

rlOnps, Ojow, LOnxa, réberxa, V.a., 
pul, place, 89, 153, 321; 
make, 116, 223; mid. aor., 

| Oéro, set, put, 132 [root and 
stem OE-, cf. Eng. do, deed, 
Curt., 309]. 

tlkrw, réfw, érexor, v.a., bear, 
bring forth, 71. 

Tush, jis, £., honour, 117 [r-, 
Curt., p. 488]. 

TUNES, Evo, Ev, adj., valuable, 
312; comparative -éorepos, 
more honourable, 394 [rit], 

vives ; who? 172, 


vl-wre ;=7l wore s=xard ri Wore $ 
225. 


wls; who? 170. 


Tis, enclitic, any, some, 166, 
215 [quis]. 


tlris, ws, f., vengeance, 40 
[rlw]. 


tlw, v.a., honour, 432, 
thalns, opt. of rh#vat, 


Thfvat, v.a., endure, 288 [root 
TLA = bear]. 
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7é65¢, neut., from dde. 

Tot, enclitic, assuredly, 203. 

to. = tibi, 170, 179, 200, 214, 

tol = who, 23, 67; rol dé, while 

others, 112; and they, 250. 

» well then, 179, 214 (to 
begin a speech), 

Tovov, adv., 80, Odua rolov, 223 
[223; so mighty, 257; so 
noble, 343). 

TOLos, 7, ov, adj., such, shading 
its’ meaning, according to 
context, €.g., 80 strong. 

row-ds-5e, H5e, évée, stronger than 
Pata such, so excellent, 


TOL- 


re atrn, oro, adj., such, 
4]. 


roxets, pl. -fes, m., Sather, 170 
[rixrw, pf. réroxa]. 

Toxfes, nom. pl. of roxeds, sires, 

Todvireto, aor, *rodvrevoa, V.a, 
wind up, finish, 238 [rordan 
= a ball of carded wool]. 

Téfov, ov, n., bow [akin to tlerw, 
Eruxov ; see rex-, Curt., p. 
58]. 


vé ips aaa adv., heretofore, 
22. 


Témov, adv., 80 greatly, 62. 
Téc0s, 7, ov, 80 great, 206. 
*réooo, ai, a, adj., 80 many, 
[= rbco]. 
vére, adv., then, 
tpareda, ys, f., table, 188 [ = 
TeTpd-weta], 


tpéra, rpeéyu, Erpewa, V.a&, burn, 


96 
tpépa, v.a., nurse, 435. 


Tpebduevos, 7, ov, aor. part. of 
rpéropuat, betake oneself to, 
422. 

tpyrés, 4, ov, adj., bored with 
holes, in order the more 
easily to pass the straps 
through by which the bed 
was held up, 440 (see note) 
[root rpa= pierce]. 

Tpoln, ns, f., Z'roy, a town and 

istrict on the N. W. coast 
of Asia-Minor ; Paris, son 
of Priam its king, carried 
off Helen thither, and so 
caused the Trojan War, 2, 
62, 210. 

tptxw (i), v.a., consume, 248 ; 
harrass,288 [connected with 
Tpbw, Telpw]. 

Tpdes, wr, m., Trojans, inhabi- 
tants of Troy. 

rbpBos, ov, m., tomb, 239. 

ruT0és, ov, adj., little, young. 

wp, d. of 8, 4, 76, in which, 17 ; 
with which, 1G). 


T@, adv., in which case. 


*Y¥Bplzo, v.n., wax wanton, 227 
[58prs}. 

SPprs, cos, f., insolence, UBpw 
Exew, behave insolently, 368 
[probably connected with 
vrép, as superbus with 
super: Curt., 392). 


typt;, js, f., sea, 97 [Lat. umor 
uvidus; Curt., 158]. 
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ESep, zros, n., water, 110 [cf. 
udus, unda, Curt., 300, 
604]. 

vids, of, m., son, 88, 181, 383. 

tres (3), evoa, ev, adj., wood, 
186, 246 [cf. silva; Curt., . 
559}. 

épeis, pl. of od. 

bp-érepos, 7, ov, adj., your. 

buds, 4, dv, adj., your, 375. 

Smraros, 7, ov, adj., highest, 45, 
81 [ = trépraros, cf. péca 
Tos, véaros]. 

bw-énewe, aor. of bwro-pévw, 411. 

ér-duvnoe(v), aor. Of varo-pip- 
vhoxe, 321. 

érép, prep. with Acc., beyond, 
34, 35; with GEN., over, 
137. 

émép-Bios, ov, adj., outrageous, 
368 [Bia = violence]. 

‘Yrrep-lov (i), ovos, m., son of 
the high, bye-name of the 
sun, 8, 24 [patronymic of 
terepos, not derived from 
vrép, lav]. 

trrep-lados, ov, adj., overbear- 
ing, 184 [connected with 
virep-pujs] 

Gwep-piddos (a), adv., overbear- 
ingly, 227 [twepplanos]. 

drep@’ = brepya. 

brepardbey, adv., fron her upper 
chamber, 328 

breppov, ov, D., an upper cham- 
ber, 362, where Penelope 
and her maidens slept, 
worked, etc. [vép]. 
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firves, ov, m., sleep, 364 [Lat. 
somnus, sopor, Curt., 391). 

ind, prep. with (acc., gen. and) 
DAT., under, beneath, 96, 
186 ; adv. of place, under- 
neath, 131. 


trro-Ohoopar, fut. of dworlPepat, 
279. 


érro-pévo, v.a., wait, 411. 

trro-pipvioka, v. impers. (with 
ace. of person, gen. of 
thing), it reminds one of, 
321. 


irro-wreravvipt, aor., -rerdocas, 
v.a.,  apread beneath 
(tmesis), 131. 

¥#Hrro-Twerdooas, . Of tro- 
mwerdyyuys ( = vwro-werdoas). 

brro-rlOenar, v. mid., counsel, sug- 
gest (with dat. of person). 

tp-aydpys, ov, m., boaster, 385 
[By., dyopevw]. 

bp-nAds, 7, dv, adj., high, 126, 
330 [by, cf. bép]. 


Pdppaxoy, ov, n., drug, 261. 

*ddro = Eparo, from dnl. 

dlpioros, 7, ov, adj., most ex- 
cellent (ironical), 405 [pépw]. 

dlpo, ofow, Fveyxa, v.a., bear, 
carry, 97, 127 ; bring, 136, 
139, 283, 408 [root BHAR, 
cf. Lat. fero, fortis, fortuna, 
Curt. 411]. 


debyo, pf. pass. with active 
posta: mwepuypévos, V.D., 
escape, 18, 64, 
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gnpl, v.a., say, 215, 391, mid., 
381 [lit. bring to light, cf. 
odos, palyw, fama]. 

Pfyp.os, ov, m., Phemits, the 
minstrel who sang among 
the suitors by compulsion, 
154, 337. 

*pyot = o7, subj. of dnul, 168. 

POv600 (i), v.a., consume, 250. 


P¥ovéw, v.n., grudge, 346. 
thécone, iterative of piréw, 
264, 435. 

pide, v.a., love, kindly entreat, 
125. 

dur-F $s, ov, adj., lover of 

oar, i.e., maritime, 181. 
¥prfoeat, fut. mid. (in pass. 
sense) of didéw. 

dos (1), 7, ov, adj., dear, 203; 
pleasing, 82; in combina- 
tion with xjjp and nrop = 
my, 341; thy, 60, 310, 316; 
his, 114. 

Dépxvs, vos, m., Phorkus, a 
sea- and father of 
Thodsa, 72. . 

dopp(Lo,-v.n., play on the lyre, 
155 [pédpycyé]. 

dpdfopar, f.,¢pdocouat, v. mid., 
consider, 269, 294; devise 
a plan, 205. 

*hpdocerar = dpdcerat, 205. 

dptyv, ppévos, f., mind, 294 
usually plural, 115, 328. 

dpovéw, v.n., think, 118; be dis- 
posed, 43, 307 [dpir]. 

divres. See éu-pivres, 381 [cf. 
Lat. fuil. 


XaAK-fpns, 
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dovéo, v.a., speak [akin to dnul 
(q.v.), palw], 

pas, bs, m.,, man, 324, 355 
ted with speech, cf. 
pnt]. 


Xalpo, v.n., rejoice, 311; im- 
per., xatpe, hail, 123 
(Sanskrit, aHaR, cf. xdpis, 
gratus]. 

xarerds, 74, by, adj., savage, 
cruel, 198. 

XGAKeos, 7, ov, adj., brazen, 104 
[xarxés]. 

es, adj., bronze- 
tipped, 262 [xarkxés, root 
AR = jit]. 

XaAKéds, of, m., bronze, copper, 

, 184. 


XaAKo-x(rwy (%), wos, adj., 


bronze-coated, i.e., wtih 


bronze coats of mail, 286. 


Xuplfopas, v. dep., give freely 
61, 140 [xdpis]. 


XeAos, eos, n., lip, 381 [xdw, 
Lat. Aio]. 

xelp, xetpds, f., hand, 146, 153, 
254. 


§ xéovB-, f., water for the hands, 
136 [xelp, vigw]. 

xedar, inf. aor. of xéw, 

xu, Exeva, v.a., heap up, 290. 

XOdv, xOovds, f., land, earth, 
196 [root xam-, cf. yapal, 
humus, Curt., 183]. 

xray, Gvos, m., tunic, 437, 439 
[semitic word, cf. cofton]. 


xdAos, ov, m., anger, 78, 433 
* [or = gall, fel, Curt., 
200}. 


XoAde, pf. pass., Kexdrwpar, 
v.a, enrage, 69 [xédos]. 


Xpaopa, f., xéxpnpat, v. dep., 
ong for, 13. 


xpetlos, cos, n., business, 409. 


Xpee, subst. fem. (monosyll. , 
necessity, 225 (see note). 


Xph, v. impers. (with acc. of 
person, gen. of thing), it 
ts lacking, 124; tt is fitting, 
296. 

xplopat, v. mid., besmear, 262 
(lit. touch lightly, Lat. 
fricare]. 

xXptoreaos, 7, ov, adj., golden, 97, 
137 [xpvo6s]. . 

Xpvods, ov, m., gold, 165 [root 
GHAR = yellow; xpur-ya, 
Peile, p. 134, Curt., 197]. 

XSpos, ov, m., spot, 426 [con- 
nected with root xa-, ef. 
xwpd]. 


Wuxh, fs, £., life, 5 [connected 

with yixyw = breathe, cf. 
avejua and wvréw, Lat. 
anima, and root AN-, Peile, 
p. 142]. 


"Q) wéarat, out and alas, 32, 253. 
®, sign of voc., O, 45, 81. 

@, his, 240, 308, 

@, from &s, 4, 8, who, which. 
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‘Qyoyin, ns, f£., Ogygia, the | ds, adv., thus, 6, 42, 166 [= 
Say aga = Kalypso, rws]. 
identi y the ancients | &¢ conj., as, 35, 200; that, 8 
with Gozzo near Malta. - TBs iad : 
dde, adv., thus, as thou seest, | Ss adv. = utinam, 47, 217 [8s]. 
181, 236 [8-de}. 
; &s te, adv., to such an extent, 
*@dicao (t), aor. mid., second 227 ; like as, 308. 


singular of ddéccopa:, 62. @xero, impf. of ofyouat, 260. 


See, aor. of ofyw, 436. dip, abs, £. face, 411 [root ér-, 
xb-popos, ov, adj., soon to die cf. Supa]. 
[wxvs, udpos]. "Oy, "Qwos, m., son of Peisenor, 


éAero, aor. mid. of S\Avu. father of Eurykleia, 429. 
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